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KIRISH

Sog‘lom xalq – sog‘lom millatgina,
buyuk ishlarga qodir bo‘ladi.
Islom Karimov.
Mavzuning dolzarbligi. Davlat siyosatidagi donishmandlik – taraqqiyot va farovonlikni ta’minlashga qaratilgan sa’y-harakatlar, tadbirlarning aniqligida namoyon bo‘ladi. 
Davlat rahbarining donishmandligi – mamlakat taraqqiyotini, xalqning tinchligini o‘ziga bosh maqsad qilib olib, uni sobit qadamlik bilan amalga oshirishida ko‘zga tashlanadi.[footnoteRef:1] [1:  Karimov I.A. O‘zbekiston XXI asrga intilmoqda.  -T.: O‘zbekiston, 2000. – B.246. ] 

O‘zbekistonning birinchi Prezidenti Islom Karimovning va Respublika hukumatining o‘sib kelayotgan avlodga e’tibori, “Kadrlar tayyorlash milliy dasturi”ni amalga oshirish sohasidagi  siyosati  aynan shunday mohiyatga egadir.
Islom Karimovning keyingi o‘n yil davomidagi faoliyatiga nazar tashlansa, asarlari, ma’ruzalari ko‘zdan kechirilsa, bir haqiqat namoyon bo‘ladi: barkamol avlodni tarbiyalab yetishtirish – bu, yurtboshimizning yuragidan chuqur o‘rin olgan, doimo diqqat markazida turgan, yuksak orzu – intilishlari va umid – ishonchiga aylangan maqsaddir.[footnoteRef:2] [2:  O‘sha joy.] 

Mustaqilligimiz sharofati tufayli tariximiz, ma’naviy qadriyatlarimiz boy va ko‘hna madaniyatimiz, merosimizga munosabat keskin o‘zgarib, uzoq moziyda yashab, o‘lmas asarlar yaratib kelgan allomalarning ijodidan keng xalq ommasini bahramand qilish borasida salmoqli ishlar amalga oshirimoqda. Mustaqil  O‘zbekistonimizda buyuk tariximizga bo‘lgan munosabat batamom o‘zgarganligini ko‘rish mumkin. Azaldan umuminsoniy qadriyatlar, madaniyat va ma’rifatning mustahkam poydevori deb sanalgan tarixiy shaxslar, allomalarga e’tibor kuchaydi, bunday allomarning asarlari keng ko‘lamda o‘rganilib, ijtimoiy va madaniy hayotimizga tobora singib bormoqda.
Shu jumladan, tilshunoslik ilmiga, xususan arab tilshunosligi ilmiga katta xissa qo‘shgan olimlar nafaqat bizning zaminimizdan balki rus, nemis, fors, arab va boshqa millatlardan yetishib chiqqanlar. Mahmud az-Zamahshariy, Nosir ibn Abdussayyid al-Mutarriziy, Abul Fadl al-Baqqoliy, Ibn Malik, Ibn Aqiyl, B.M. Grande va boshqa ko‘plab olimlarning har biri arab tilshunosligiga, grammatikasiga, lug‘atshunosligiga, tafsir ilmi va boshqa ilmlarga oid o‘nlab asarlar muallifi hisoblanadilar. Mamlakatimiz mustaqillikka erishgach ko‘plab davlatlar bilan o‘zining diplomatik aloqalarini o‘rnatdi. Uning sharq mamlakatlari bilan iqtisodiy, siyosiy, madaniy aloqalari  rivojlana boshlandi. Ayniqsa, vatanimizning mustaqillikka erishishi fanning ayrim sohalari oldiga qo‘yilgan sun’iy to‘siqlarni olib tashladi. Sharq tillarini, xususan arab tilini o‘rganish sohasidagi cheklashlar bartaraf etildi.
Dunyodagi grammatikasi mukammal ishlab chiqilgan tillardan biri arab tili hisoblanadi. Arab tili grammatikasi o‘nlab asrlar davomida arab millatiga mansub bo‘lgan va bo‘lmagan millat vakillari tomonidan o‘rganib kelinadi. Har bir millat vakillari arab tili grammatikasini o‘z tiliga taqdim qilishda turli uslublarni qo‘llaydilar. Ular arab tili grammatikasini tushuntirishda o‘z ona tilida mavjud grammatik qurilmalarning o‘xshash tomonlarni tahlil qilib, o‘z tilida iste’molda bo‘lgan grammatik atamalar bilan tushuntirishga harakat qilganlar. Albatta, ushbu pedogogik uslub arab tilini  o‘rganayotganlar uchun arab tili grammatikasi haqida tasavvurlarini kengayishini tezlashtiradi. O‘rganuvchi uchun yangi grammatik atamalarni o‘zlashtirishdan ko‘ra o‘ziga tanish bo‘lgan atamalarni ishlatish yengilroq kechadi.
Biroq, bu uslub har doim va har bir til uchun ham to‘g‘ri kelavermaydi. Misol tariqasida arab tilidan qabul qilingan va ko‘plab o‘zbek va rus tilida yozilgan arab tili grammatikasi kitoblarida keltirilgan “Tamyiyz” ya’ni “cheklov” tushunchasini olaylik. Olimlarimiz bu tushunchani hech qanday o‘zgarishsiz qabul qilishlari o‘zbek va rus tillarida bunday holat uchramasligidan dalolat qiladi. Ushbu tushuncha cheklov deb tarjima qilingan, lekin bu tarjima arab tilidagi asl ma’nosiga qanchalik to‘g‘ri kelishida ba’zi olimlarimiz ixtilof qilishadi. Bizning fikrimizcha bunday holatlarni o‘zbek va rus tilida yozilgan arab tili grammatikasiga oid kitoblarda uchratish qiyin emas. Shunday holatlardan biri bu arab tilidagi “aniqlovchi ergash gaplar” dir. O‘zek va rus tilidagi arab grammatikasiga bag‘ishlangan kitoblarda o‘zbek va rus tili grammatikasiga moslashtirib tushuntirganlar. Ya’ni ular ergash gap bosh gap uchun qanday vazifa bajarayotganligiga, u gapni aniqlab, to‘ldirib kelayotgan vazifalariga qarab bo‘lganlar. Arab tilshunoslari ergash gaplarni ularni nimadan tashkil topganligiga qarab, tasniflaganlar.
Mavzuning o‘rganilganlik darajasi. Arab tilidagi “Aniqlovchi ergash gaplar” umuman o‘rganilgan emas, “Aniqlovchi ergash gaplar” N.Ibrohimov, M.Yusupov “Arab tili grammatikasi”, E. Talabov “Arab tili”, Б.М. Гранде larning “Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом освещении” nomli kitoblarida arab tili grammatikasini o‘zbek va rus tili grammatikasiga qiyosan yoritib berganlar. Bundan tashqari A. Qahhorov va M. Nosirovalarning “Gap sintaksisi” nomli  kitoblari arab tilishunoslari asarlari asosida yozilgan kitobdir. Arab tilshinosligida ushbu mavzu الموصولة الجملة “al-jumlatu l-mavsulatu” deb nomlanib, ularni arab tilshunoslari arab tili qonun-qoidalari asosida tahlil qiladilar. Lekin  “Arab tilidagi aniqlovchi ergash gaplarning o‘zbek tilidagi muqobili bilan qiyosiy tahlili”o‘rganilayotgan  mavzulardan biridir.
Tadqiqotning maqsad va vazifalari. Ma’lumki, chet tilini o‘rganishning eng samarali usullaridan biri uni ona tili bilan qiyoslab o‘rganishdir. Bir qancha arab tilshunoslarining arab grammatikasiga bag‘ishlangan asarlaridagi “Aniqlovchi ergash gap”larga bag‘ishlangan qismini tadqiq qilish tadqiqotning asosiy maqsadidir. Shundan kelib chiqib, tadqiqotda quyidagi vazifalar belgilandi:
1. Arab va o‘zbek tilidagi gaplarni qiyosiy tahlil qilish.
2. Arab tilidagi “Aniqlovchi ergash gaplar”ni o‘rganish va tahlil qilish.
3. Arab tilidagi “Aniqlovchi ergash gaplar” tarkibidagi nisbiy olmoshlar haqida ma’lumot berish.
4. Arab va o‘zbek  tilidagi “Aniqlovchi ergash gaplar”ni qiyosiy tahlil qilish.
Bundan tashqari, hozirgacha arab tili grammatikasi bo‘yicha o‘zbek va rus olimlari ilmiy ishlari, darsliklarida keltirilmagan lekin asl arab manbalarida mavjud bo‘lgan ma’lumotlarni taqdim etish va ularni  grammatik tahlil qilish asosiy vazifadir.
Tadqiqot obyekti. Arab tilshunoslarining arab tili grammatikasiga bag‘ishlangan asarlari, xususan,ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ ﻋﺒﺩ ning “ﺍﻟﻌﺮﺑﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ”  ,مصطفى الغلايين  ningجامع الدّروس العربية    shuningdek, A. Qahhorov va M. Nosirovalarning “Gap sintaksisi” nomli kitoblari tadqiqot obyekti qilib olindi.
Tadqiqot predmeti. Bir qancha arab tilshunoslarining arab grammatikasiga bag‘ishlangan asarlarida qo‘llanilgan “Aniqlovchi ergash gap” haqidagi fikrlari va yana ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ ﻋﺒﺩ ning  “ﺍﻟﻌﺮﺑﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ ” kitobidagi arab tilidagi jumlalar, ularning  ifodalanishi va “Aniqlovchi ergash gap”lar  haqidagi ma’lumotlar tadqiqot predmeti qilib belgilandi.
Tadqiqot manbalari. Tadqiqotimizning asosiy manbalaridan biri ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ ﻋﺒﺩ ning “ﺍﻟﻌﺮﺑﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ” nomli kitobidir. Ushbu kitob arab tili sintaksisiga bag‘ishlangan asarlardan biri bo‘lib, unda arab tilidagi jumlalarning sintaktik tahlili to‘liq va mukammal yoritilgan. Bunga qo‘shimcha, مصطفى الغلايين  ning “جامع الدّروس العربية ”  ﺍﻟﻌﻟﻳﻢ ﻋﺑﺪ ﻋﻟﻰ ﺒﻜﺭ ﺃﺒﻭning “ﺍﻷﻋﺭﺍﺏ ﻓﻲ ﺪﺭﻮﺲ ”kitoblaridan ham tadqiqotimizning davomida foydalandik.
Ilmiy  ishning metodologik asoslari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tilshunoslik sohasida erishilgan so‘nggi yutuqlar, xulosalar va uslublarga tayanildi. Mazkur tadqiqotda O‘zbekiston sharqshunos olimlari tomonidan manbashunoslik, tilshunoslik, lug‘atshunoslik sohasida qo‘llanilgan tahlil, tavsif uslublaridan foydalanildi. Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Islom Karimovning madaniyat va ma’naviyat masalalari aks etgan asarlari tadqiqot uchun metodologik asos bo‘lib xizmat qildi.
Tadqiqotning ilmiy yangiligi. Tadqiqotda bir qancha arab tilshunoslarining arab grammatikasiga bag‘ishlangan asarlaridagi “Aniqlovchi ergash gap”larning ifoda etilishini yoritish va misollar bilan sharhlash va tadqiq qilish ilmiy tadqiqot doirasiga jalb qilindi. Ishda arab tilshunoslarining arab grammatikasiga bag‘ishlangan asarlaridagi “Aniqlovchi ergash gap”ga tegishli qismi o‘rganildi, shuningdek:
- “Aniqlovchi ergash gaplar” arab tilida ifodalanishida o‘ziga xos xususiyatga ega;
- “Aniqlovchi ergash gaplar”ning arab va o‘zbek tilidagi muqobillari o‘rtasida  bir qancha farqlar mavjudligi;
- Arab tilshunoslari “Aniqlovchi ergash gaplar”ni o‘ziga xos uslub bilan yoritganlari;
Bundan tashqari arab tilidagi “Aniqlovchi ergash gaplar”ni bizning adabiyotlarda uchramaydigan xususiyatlarini ochib berishga harakat qildik. 
Ilmiy tadqiqotning nazariy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotda bir qancha arab tilshunoslarining arab grammatikasiga bag‘ishlangan asarlaridagi “Aniqlovchi ergash gap”larning ifoda etilishini o‘rganib chiqish ishning nazariy ahamiyati deb belgilandi. Tadqiqot natijalaridan arab tilidagi “Aniqlovchi ergash gap”larni o‘rganishda foydalanish mumkin. Ushbu tadqiqot arab tilidagi “Aniqlovchi ergash gap”larning ifodalanishi haqida ilmiy ma’lumot beradi.
Tadqiqot xulosalaridan kelgusida oliy va o‘rta maxsus ta’lim muassasalarida ya’ni, litsey va institutlar 2-3 kurs talabalariga “Arab tilidagi jumlalar”, “Arab tilidagi aniqlovchi ergash gaplar”ni o‘rgatilayotganda qo‘llanma sifatida foydalanish mumkin.
Magistrlik ishining tuzilishi. Ushbu  tadqiqot ishimiz kirish, uchta bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat.

I BOB.O‘ZBEK VA ARAB TILLARIDA GAP VA ULARNING TURLARI

1.1. O‘zbek tilida gap, uning asosiy belgilari va tuzilishiga ko‘ra turlari
Sintaksis grammatikaning bo‘limlaridan biri bo‘lib, so‘zlarning va gaplarning o‘zaro aloqasini, so‘z birikmalari va gaplarni tashkil etgan bo‘laklarning xususiyatlarini o‘rganadi. Bu jihatdan sintaksis morfologiyadan farqlanadi. Morfologiya so‘zlarning tuzilishi, yasalishi, turlanishi, tuslanishini tekshiradi, albatta, bu shakliy tekshirish ma’no asosida bo‘ladi. Sintaksis ana shu formalarning dinamikasini, ularning vazifasi, ma’lum fikrni ifodalashdagi rolini o‘rganadi.[footnoteRef:3] [3:  Abdurahmonov G‘. Hozirgi o‘zbek tili grammatikasi. Sintaksis.  -T.: O‘qituvchi, 1996. – B.4.] 

Morfologiya va sintaksis bir-birini to‘ldiruvchi, o‘zaro munosabatda bo‘lgan sohalardir. Gap turlari (darak, so‘roq, buyruq, undov gaplar) ning bir-biridan farqlanishi, asosan, kesimlarning qanday so‘z turkumi orqali ifodalanishiga bog‘liq; so‘z birikmalari ham boshqaruvchi bo‘lakning qanday so‘z turkumi ekanligiga qarab tasnif qilinadi: nisbiy ergash gaplar bosh gap tarkibidagi so‘zning qaysi kelishikda ekanligiga qarab, ega, kesim yoki to‘ldiruvchi ergash gaplarga ajratiladi; bog‘lovchisiz ergash gaplarni tashkil etgan qismlardagi kesimlarning o‘zaro zamon munosabati bu xil qo‘shma gaplarni ma’lum guruhlarga ajratishda asos bo‘ladi. Umuman, har bir sintaktik kategoriya morfologiya bilan bog‘liq holda, ko‘pincha unga asoslangan holda belgilanadi. Ba’zan bu ikki sohani bir-biridan ajratish ham qiyin bo‘ladi. Masalan, kelishiklar morfologiyada ham, sintaksisda ham o‘rganiladi, ammo morfologiyada, asosan, kelishik yolg‘iz, folmol jihatdan  (formasi, qanday so‘z turkumiga qo‘shilishi) tekshirilsa, sintaksisda esa kelishikning vazifasi qanday so‘zlar va bo‘laklar bilan birikishi o‘rganiladi.
Sintaktik kategoriyalar morfologik kategoriyalarga teng bo‘lmaydi. Masalan: Bizning maktab – yaxshi maktab. Bu gapda morfologik jihatdan to‘rt so‘z, uch xil so‘z turkumi bor (olmosh, ot va sifat, ot), sintaktik jihatdan esa ikki bo‘lak – ega va kesim mavjud.[footnoteRef:4] [4:  Abdurahmonov G‘. Hozirgi o‘zbek tili grammatikasi. Sintaksis.  -T.: O‘qituvchi, 1996. – B.5. ] 

Sintaksisda so‘zlar kengroq aspektda, ularning ma’nosi va vazifasi hisobga olingan holda tekshiriladi.
Ma’lum fikrni ifodalovchi gap nutqning bir qismidir. Til, nutq orqali kishilar o‘z fikrlari, maqsadlari, his-hayajonlarini ifodalaydilar.
Fikr turli gap tiplari orqali ifodalanadi, fikr sodda yoki qo‘shma gaplar, darak, so‘roq, buyruq, undov gaplar, bir bosh bo‘lakli, ikki bosh bo‘lakli gaplar, to‘liq yoki to‘liqsiz gaplar orqali ifodalanishi mumkin. Bu hol fikrning xarakteriga, ma’lum maqsad yoki niyatiga qarab belgilanadi. Ammo gap qanday shaklda bo‘lmasin, unda kishining ma’lum fikri aniqlanadi.[footnoteRef:5] [5:  O‘sha asar. – B.7.] 

Gapning asosiy belgilari – unda nisbiy fikr tugalligi va predikativlikning mavjud bo‘lishi, grammatik  jihatdan ma’lum qonun va qoidalar asosida shakllanishi, tashqi tomondan o‘ziga xos intonatsiyaga ega bo‘lishi shart. Gapning bu xususiyatlari ko‘pchilik tillar uchun umumiydir. Ammo bu belgilarning turli tillarda namoyon bo‘lishi va ularning ahamiyati, o‘rni turlichadir.
Har bir gapda ma’lum  fikr maqsad yoki his-hayajon ifodalanadi, aks holda u so‘z birikmasi bo‘lib qoladi. Salima keldi. Salimaning kitobi. Bu maqsad yoki his-hayajon sodda va qo‘shma gap shaklida ifodalanishi ham mumkin. Qo‘shma gaplarda komponentlar birikkandagina ma’lum maqsad anglashiladi. (masalan, Qor yog‘di – don yog‘di, qo‘shma gapida qorning yog‘ishi bilan donning ko‘p bo‘lishi haqidagi fikr ifodalanadi). Shuning uchun ham qo‘shma gap ikkita sodda gapning mexanik tarzda birikuvi holida emas, balki gap tuzilishining o‘ziga xos alohida bir turi sifatida qaraladi. Ammo qo‘shma gaplarda fikr, maqsad bitta bo‘lsa ham, hukm birdan ortiq bo‘ladi (yuqorida keltirilgan misolda ikki hukm ifodalangan, qorning yog‘ishi va donning yog‘ishi).[footnoteRef:6]  [6:  Abdurahmonov G‘. Hozirgi o‘zbek tili grammatikasi. Sintaksis.  -T.: O‘qituvchi, 1996. – B.8. ] 

Gapning asosiy belgilaridan yana biri predikativlikdir. Predikativlik – gap mazmunining borliqqa munosabatini ifodalashdir. Gap orqali so‘zlovchi biror voqea, hodisa yoki xususiyatning mavjudligi yoki biror zamonda ro‘y berishi, realligi yoki norelligi, xohishi yoki noroziligi kabi munosabatni ham ifodalydi. Bu munosabat, ya’ni predikativlik modallik va zamon, shaxs kategoriyalari orqali ro‘yobga chiqadi. Bu kategoriyalar turli morfologik, sintaktik, intonatsion va boshqa yo‘llar bilan ifodalanadi.[footnoteRef:7] [7:   O‘sha joy. ] 

Gap bo‘lishi uchun albatta o‘z  egasi bilan, shaxsda, sonda moslashgan fe’l (verbum finitum) bo‘lishi shart emas. Ma’lum maqsad, fikr tugalligi ifodalangan, predikativ munosabat mavjud  bo‘lgan konstruksiyalar, hatto ayrim so‘zlar ham gap sanaladi.
Gapning o‘ziga xos belgilaridan biri unda maxsus intonatsiyaning bo‘lishidir. Har bir gap intonatsiya jihatdan ham shakllangan bo‘ladi: gapning boshlanishi va tugallanishi uning intonatsiyasidan sezilib turadi, gap oxirida intonatsiya ham tugallanadi. Ko‘pchilik tillar uchun xos bo‘lgan bu qonuniyat o‘zbek tiliga ham asosan mos keladi. Ammo bu sohada o‘zbek tili gap qurilishida o‘ziga xoslik ham bor. Eng avvalo gapning intonatsion tugallanishi qo‘shma gaplarda, boshqa tillarda bo‘lgani kabi, o‘zbek tilida ham ma’lum darajada buziladi. Qo‘shma gapni tashkil etgan gaplarning har qaysisi ana shunday tugallangan mustaqil sodda gap intonatsiyasi bilan talaffuz etilmaydi, intonatsiya qo‘shma gapning oxirida tugallanadi. Buning sababi qo‘shma gapning bir gap sifatida o‘qilishi va umumiy bir fikrning, maqsadning ifodalanishidir. Ammo bunday qo‘shma gapni tashkil etgan gaplar grammatik jihatdan gaplikdan chiqadi, degan xulosa kelib chiqmaydi. Qo‘shma gap tarkibidagi gaplarda ma’lum hukm ifodalanadi va predikativlik mavjud bo‘ladi, ammo itonatsion tugallik, mustaqil sodda gap intonatsiyasi bo‘lmaydi.[footnoteRef:8]  [8:  Abdurahmonov G‘. Hozirgi o‘zbek tili grammatikasi. Sintaksis.  -T.: O‘qituvchi, 1996. – B.8. ] 

O‘zbek tilida gapning  asosiy  belgisi: 1) gapda ma‘lum fikr, maqsadning tugalligi; 2) predikativlik; 3) grammatik tuzilishi; 4) intonatsion tugallik bo‘ladi.
Gap, grammatik tuzilishiga  ko‘ra o‘ziga xos bir konstruksiyani tashkil etadi. Ikki  bosh bo‘lakli gaplar konstruksiyaning asosini bosh bo‘laklar – ega va kesim tashkil etadi. Ega gapda bosh kelishik formasidagi mutloq bo‘lakdir. Ammo har handay bosh kelishik formasidagi so‘z ega bo‘la olmaydi. Bosh kelishikdagi so‘z kesim, ikkinchi darajali bo‘lak, undalma bo‘lib kelishi ham mumkin. Ega uchun avvalo uning ma’nosi va gapdagi vazifasi asosdir. Kesim ega haqidagi hukm, tasdiq va inkordir. Kesim shaklan turlicha bo‘ladi, hatto ma’lum kelishik formasidagi otlar ham kesim vazifasida kelishi mumkin. (kitob – senga). Kesim vazifasida so‘z birikmalari yoki hatto, ayrim frazeologik birikmalar va gaplar ham kelishi mumkin. Masalan:
Siz – aqlli odamsiz.				 Xalqlar istagi – yashasin tinchlik!
Odatda, ega bilan kesim bir- biri bilan shaxsda, sonda moslashadi. Ammo bu xususiyat o‘zbek tili uchun asos bo‘la olmaydi. Chunki ega bilan kesimning sonda moslashmasligi normal holat hisoblanadi. Masalan:
Imoratlar qurildi.				O‘quvchilar keldi. 
So‘zlar o‘zaro ikki xil: tenglashish va ergashish yo‘li bilan bog‘lanadi. 
Tenglashish yo‘li bilan bog‘lanishda bir xil sintaktik vazifadagi ikki yoki undan ortiq so‘z sanash intonatsiyasi yoki teng bog‘lovchilar orqali munosabatga kirishadi. Bunday bog‘lanish natijasida gapning uyushiq bo‘laklari hosil bo‘ladi. 
Tog‘lar, adirlar, uzoq-yaqindagi daraxtlar qurum bosganday qop-qora tus oldi.(A.Q.)[footnoteRef:9] [9:    Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.9.] 

Ergashish yo‘li bilan bog‘lanishda bir so‘z ikkinchi so‘zga tobelanish asosida munosabatga kiradi. Ergashish yo‘li bilan bog‘lanish natijasida so‘z birikmalari hosil bo‘ladi. Bunday bog‘lanish natijasida ega bilan kesim munosabati ham ifodalanadi. Biroq bu munosabat so‘z birikmasini emas, balki gapni hosil qiladi. Ergashish yo‘li bilan bog‘lanishda bir so‘z hokim, ikkinchi bir so‘z esa unga tobe bo‘ladi.[footnoteRef:10]  [10:  O‘sha joy.] 

So‘zlarning ergashish yo‘li bilan bog‘lanishi uch xil: boshqaruv, moslashuv va bitishuv.
Boshqaruv. Bunda bir so‘z boshqa bir so‘zning ma’lum – shaklga kirishini talab etadi. Boshqaruvda hokim so‘zning talabiga ko‘ra tobe so‘z ma’lum kelishik qo‘shimchalari yoki ko‘makchilar bilan birga keladi. Ba’zan ham kelishik qo‘shimchasi, ham ko‘makchi qo‘llanadi. Shu xususiyatiga qarab, boshqaruv hodisasini uch turga ajratish mumkin:
1 Kelishikli boshqaruv: 
Hamma narsa meni qarshilar,
Har bir kurtak menga so‘ylar roz. (H.O.) 
2 Ko‘makchili boshqaruv: 
Ulug‘ rus xalqi bilan og‘a-ini, qarindosh. (G‘.G‘.)
3 Kelishikli-ko‘makchili boshqaruv:
Uyga tomon yo‘l oldi. Shundan boshqa tilagim yo ‘q. (ertakdan.)
Boshqaruvda hokim so‘z boshqaruvchi, tobe so‘z esa boshqariluvchi sanaladi. Boshqaruvchi ko‘pincha fe’llardan iborat bo‘ladi. Bu vazifani otlar (keng manoda) ham bajarishi mumkin. Boshqaruvchi so‘zning turiga qarab, boshqaruv hodisasini ikki ajratish mumkin:
1 Fe’l boshqaruvi: Qo‘rqqanga qo‘sh ko‘rinar  (Maqol). 
2 Ot boshqaruvi: Uyat o‘limdan og‘ir.(Maqol).[footnoteRef:11] [11:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.11.
] 

Boshqaruvda tobe so‘z ot va ot vazifasidagi so‘zlardan bo‘ladi. Tobe so‘zning – boshqariluvchining shakli hokim so‘zning leksik-semantik xususiyatiga bog‘liq bo‘ladi. O‘timli fe‘llar tobe so‘zning tushum kelishigida qo‘llanishini talab qiladi. O‘timsiz fe‘llarda bu xususiyat yo‘q, ular jo‘nalish, chiqish, o‘rin payt kelishiklarida kelgan so‘zlarni boshqaradi. 
Moslashuv. Bunday bog‘lanishda ikki so‘z bir-biri bilan grammatik-semantik jihatdan muvofiqlashadi, ular bir-biriga moslashadi.
Bunda hokim so‘zning shakli o‘zgarishi bilan tobe so‘zning shakli ham o‘zgaradi, ya’ni tobe so‘z oz shaklini hokim so‘zning shakliga moslashtiradi. Moslashuvda biror belgi, haraktning qaysi predmetga oidligi, aloqadorligi ko‘rsatiladi. Moslashuv hodisasi ega va kesimning o‘zaro bog‘lanishida yaqqol ko‘rinadi.
Biz hayotni sevamiz, tinchlik istaymiz.
Bu gapda hokim so‘z – ega birinchi shaxs ko‘plikda kelgani uchun, tobe so‘z – kesim ham birnchi shaxs ko‘plikda qo‘llangan. Demak, bu gapda kesim ega bilan shaxs va sonda moslashgan. Ega bilan kesim munosabati ba’zan son jihatdan moslik bo‘lmasligi ham mumkin. Gapning kesimi uchinchi shaxsda bo‘lganda, ega ko‘plikni ko‘rsatsa ham, kesim birlikda keladi. Masalan:  Bolalar o‘qishni tugatdi.
Moslashuv so‘z birikmalarida ham uchraydi. Bunda ot bilan ot yoki olmosh bilan ot munosabatga kirishadi. Qaratqich bilan qaralmish moslashuv yo‘li bilan bog‘langan birikmani hosil qiladi. Ular shaxs va sonda bir-biri bilan moslashadi: mening o‘g‘lim, sening o‘g‘ling, bizning o‘g‘limiz, sizning o‘g‘lingiz kabi. 
Biroq qaratqich va qaralmishning o‘zaro munosabatida boshqaruv hodisasining elementlari ham bor. Chunki bularda hokim so‘zning talabiga ko‘ra tobe so‘z qaratqich kelishigi qo‘shimchasini oladi. Bizning maktab, sizning uy kabi birikmalarda boshqaruv hodisasini ko‘rish mumkin.
Bitishuv. Bunday bog‘lanishda ikki so‘z o‘zaro hech qanday formal belgilarsiz munosabatga kirishadi. Bunda hokim so‘z o‘z shaklini o‘zgartirsa ham tobe so‘z o‘z shaklini o‘zgartirmaydi. Bitishuvda so‘zlarning hokim yoki tobeligi odatda tartib va intonatsiya bilan belgilanadi: ko‘m-ko‘k dala, yashil qishloq, tez yurmoq, chiroyli o‘ynamoq kabi. Bularda hokim so‘z yo otdan, yoki fe’ldan bo‘ladi. Hokim so‘z otdan bo‘lganda atributiv birikma tug‘iladi: qizil qalam, yorug‘ xona, baland bino kabi.[footnoteRef:12] [12:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.15. ] 

Hokim so‘z fe’ldan bo‘lganda relyativ (holli) birikma tug‘iladi: uzoq yurmoq, chopib ketmoq, tez charchamoq kabi.
Bitishuvda tobe so‘z asosan sifat, ravish va ravishdoshdan bo‘ladi. Biroq bu vazifani sifat va ravish vazifasidagi boshqa so‘zlar ham bajara oladi: oltin soat (ot +ot), aqlli yigit (sifat +ot), sekin ishlamoq (ravish+fe’l), shunday o‘yin (olmosh+ot), ashulla aytgan qiz (sifatdosh+ot), xayrlashib ketmoq (ravishdosh+fe’l).
 Ba’zi so‘zlarda kelishik qo‘shimchalari o‘z grammatik vazifalarini bajara olmaydi. Masalan, yaqinda kelmoq, chindan aytmoq, tezda qaytmoq kabi birikmlardagi kelishik shakllari boshqaruv munosabatini aks ettirmaydi. Ular mazkur so‘zlarga qo‘shilib ketgan va bu so‘zlar butunicha ravish turkumiga o‘tgan. Bu hodisa tarixan boshqaruv deb qaralsa ham, bu hozirgi o‘zbek adabiy tilida bitishuv hisoblanadi.
Gaplar tuzilishiga ko`ra, uch xil bo`ladi: bular sodda, murakkab, qo`shma gaplardir.
Sodda gap ma’lum bir fikr, maqsadni ifodalovchi, bir  sintaktik strukturadan iborat bo‘lgan gap hisoblanadi. Sodda gap tuzilishiga ko‘ra yig‘iq yoki yoyiq gap bo`lishi mumkin. Bosh bo`laklardan tashkil topgan gaplar yig`iq gap, agar bosh bo`laklardan tashqari ikkinchi darajali bo`laklar ham ishtirok etsa, yoyiq gap sanaladi. 
Bahor keldi. Bu gapda bahor ega, keldi kesim vazifsida kelgan.
Ahmad kitobni o‘qidi. Bu misolimizda esa Ahmad ega, o‘qidi kesim, kitobni so‘zi ikkinchi darajali bo‘lak ya’ni to‘ldiruvchi vazifasida kelgan.
 Sodda gaplarni mazmun va intonatsiyasiga ko`ra to`rt turga bo‘lish mumkin: 1) darak gaplar, 2) so‘roq gaplar, 3) buyruq gaplar, 4) undov gaplar. Har bir gap grammatik belgilari va intonatsiyasi bilan boshqa gap turlari bilan ajralib turadi. [footnoteRef:13] [13:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.18. ] 

Murakkab gap, tarkibida asosiy gap bo‘laklaridan tashqari ajratilgan bo‘laklari, undalmalari, kirish bo‘lak va birikmalari bo‘lgan gap konstruksiyasidir. Bu xil konstruksiyalar sodda gap konstruksiyalaridan mazmuni va tuzilishiga ko‘ra farqlanadi. Mazmunan murakkab gaplarda ma’lum bir fikr ifodalanibgina qolmay, shu bilan birga qo‘shimcha mazmun munosabatlari ham anglashilinadi. Maslan: Yig‘im – terimini olganimizdan keyin, bahorgacha ikki yuz yigirma gektar yangi yer ochishimiz kerak. (A.Q.) 
Bu gapda birinchidan, Yig`im – terimning olinishi, ikkinchidan, yangi  yer ochilishi zarurligi ifodalanadi. Murakkab gap sintaksisiga quyidagi konstruksiya va kategoriyalar kiradi: 1) gapning ajratilgan bo‘laklari, 2) undalmalar, 3) kirish bo‘laklar.
Qo`shma gaplar  turli grammatik, leksik, intonatsion, vositalar  bilan ikki va undan ortiq gaplarning birikuvidan tuzilgan gap konstruksiyalaridir.
Mazmuni, grammatik tuzilishi hamda intonatsiyasiga ko‘ra bir butunlikni tashkil etgan, bog‘lovchi yoki bog‘lovchi vazifasidagi vositalar  yordamida birikkan konstruksiyalar qo‘shma gapni tashkil etadi. 
Qo‘shma gapning asosiy belgilari:
1. Qo`shma gap tarkibidagi sodda gaplar bir – birini yoki biri ikkinchisini mazmunan izohlaydi va har ikkisi birikib, umumiy maqsadni aniqlashtirish uchun xizmat qiladi. Masalan:
Qo‘shning tinch – sen tinch. (Maqol).
Bu qo‘shma gapni tashkil etgan sodda gaplar umumiy bir fikrni – kishining tinchligi nima bilan bo‘lishini ifodalaydi, bu mazmun har bir sodda gap alohida olinganda anglashilmay qoladi.
2. Qo‘shma gap tarkibidagi gaplar grammatik tomondan ham bir-birlariga bog‘liq bo‘ladilar. Bu xil gaplar kesimining bir xil yoki bir – biriga mos shaklda ekanligi, ularda umumiy darajali bo‘laklarning bo‘lishi sodda gaplar tarkibida mazmuni izohlanayotgan bo‘laklarning mavjudligi, kesimlar bir xil bo‘lganda, ularning bir o‘rinda umumlashgan holda berilishi va boshqa xususiyatlar – qo‘shma gap tarkibiy qismlarini grammatik qurilish tomondan bir – biriga yaxlit bog‘lab qo‘yadi.[footnoteRef:14] [14:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B. 318. ] 

3. Qo‘shma gap tarkibidagi gaplarning intonatsiya jihatdan ham o‘ziga xos xususiyati bor. Qo‘shma gap tarkibidagi bir gapning intonatsiyasi va har ikki gap orasidagi pauza ikkinchi bir gapni talab etadi; intonatsiya qo‘shma gapni oxirida tugallanadi.
Qo‘shma gapni tashkil etgan gaplar mazmuni, grammatik qurilishi va intonatsiyasi bilan alohida qo‘llanuvchi mustaqil sodda gaplardan farq qiladi. Shuning uchun ham har qanday sodda gapni biriktirib, qo‘shma gap hosil qilish mumkin emas.
O`zbek tilida qo‘shma gaplar ma’lum mazmun munosabatlarini ifodalashi, grammatik belgilari, tuzilishi va intonatsiyasiga ko‘ra, uch turga bo`linadi.
1. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar.
2. Bog‘langan qo‘shma gaplar.
3. Ergash gapli qo‘shma gaplar.[footnoteRef:15] [15:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B. 319.  
] 

Ikki va undan ortiq sodda  gaplarning o‘zaro grammatik bog‘lovchilar yordamisiz birikuvidan tuzilgan qo‘shma gaplar bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar hisoblanadi.
Masalan: Botirlari kanal qazadi, shoirlari g`azal yozadi.(H. O.)
Boy boricha, yo‘q holicha. (Maqol).
Yaxshi otga bir qamchi, yomon otga ming qamchi. (Maqol). 
Yuragida qanday dard bor – mana bu menga sir. (O.)
Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarni tashkil etgan sodda gaplar o‘zaro tobe yoki teng bog‘lovchisiz birikadi. Ammo bunday sodda gaplarning tuzilishida leksik, morfologik, sintaktik  parallelizm ko‘rinadi. Bu hol birinchi qo‘shma gapda ega va kesimlarning bir xil shaklda bo‘lishida, ikkinchi qo‘shma gapda antonim egalarning va bir xil shakldagi kesimlarning keltirilishida, uchinchi qo‘shma gapda antonim aniqlovchilar va bir xil gap bo‘laklarining takrorlanishida ko‘rinadi. To‘rtinchi qo‘shma gap esa savol va javobdan iborat bo‘lib, ikkinchi gap tarkibidagi mana bu olmoshi birinchi gapga mazmunan teng bo‘ladi va har ikki gapni biriktirishda yordam beradi. Bog‘lovchisiz qo‘shma gapni tashkil etgan qismlar mazmunan birikib, ma’lum voqea, hodisalar o‘rtasidagi mazmun munosabatini ifodalab, umumiy bir maqsadni anglatibgina qolmay, bu qismlarning gap bo‘laklarida grammatik qurilishida ma’lum bir parallelizm bo‘ladi. Bu hol qismlarni bir – biriga jips bog‘lab, ma’lum qo‘shma gap turining tuzilishiga sabab bo‘ladi. 
Bo‘glovchisiz qo‘shma gaplarning tuzilishidagi asosiy vositalardan yana biri intonatsiyadir. Intonatsiya bog‘lovchisiz qo‘shma gapning tuzilishida hamda bu xil gaplarda turlicha ma’no va ma’no ottenkalarining ifodalanishida asosiy faktor bo‘lib qoladi. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar bog‘langan yoki ergash gapli qo‘shma gaplarning bog‘lovchisiz varianti emas, balki alohida qo‘shma gap turidir. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarning qismlari orasida teng yoki tobe bog‘lovchini kiritib bo‘lmaydi. Bunday bog‘lovchi biror o‘rinda kiritilsa ham, butun gap konstruksiyasi o‘zgaradi, maqsad to‘liq ifodalanmay qoladi, yopiq konstruksiya vujudga keladi. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar ochiq konstruksiya bo‘lib, mazmunan o‘zaro bog‘langan bir qancha turli gaplarni biriktira oladi:
Qor va shamol kuchaya bordi, tashqarida qishni va qorni sog‘ingan qarg‘alarning qag‘illashlari… (O.)
Gaplarni biriktiruvchi grammatik vositalar bo‘lmagan o‘rinlarda leksik va intonatsiya vositalarining roli ortadi. Shu sabadan ham bog‘lovchisiz qo‘shma gap qismlarini biriktirishda ayrim leksik elementlarning qo‘llanishi, umumiy ikkinchi darajali bo‘laklarning bo‘lishi, ma’lum gap bo‘laklarining har ikki qism tarkibida takrorlanishi, olmosh va mavhum ma’noli so‘zlarning qo‘llanishi hamda qismlarning kesimlarining o‘zaro zamon hamda semantik munosabati bog‘lovchisiz qo‘shma gapni tuzishda va ma’lum mazmunning ifodalanishida  vosita bo‘ladi. Shuning uchun ham bu xil qo‘shma gaplarga nisbatan bog‘lovchisiz terminini qo‘llash shartli bo‘lib qoladi, chunki yuqorida ko‘rsatib o‘tilgan vositar keng ma’noda bog‘lovchidir.
Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar mazmunni ifodalashiga ko‘ra ham o‘ziga xosdir. Bu xil qo‘shma gaplar ko‘pincha murakkab va o‘ziga xos mazmun munosabatlarini ifodalashlari bilan xarakterlanadi. Shuning uchun ham bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarda ifodalangan mazmun munosabati bog‘langan yoki ergash gapli qo‘shma gaplarda ifodalangan mazmun munosabatiga teng emas.
Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar uch turga bo‘linadi:
1. Payt munosabatini ifodalagan bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar.
2. Qiyoslash munosabatini ifodalagan bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar.
3. Izohlash munosabatini ifodalagan bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar.[footnoteRef:16]  [16:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.331. ] 

Bog‘langan qo‘shma gaplar deb o‘zaro teng bog‘lovchilar yordamida birikkan, mazmun va tuzilishiga ko‘ra bir butunlikni tashkil etgan qo‘shma gap turlariga aytiladi. 
Bog‘langan qo‘shma gapni boshqa qo‘shma gap konstruksiyalaridan farqlab turuvchi asosiy grammatik belgi ularni tashkil  etgan qismlarni bir – biriga bog‘lovchi teng bog‘lovchilar va yuklamalardir.
Bog‘langan qo‘shma gap qismlari orasida turli mazmun munosabatlarining ifodalanishida shu qismlar tarkibidagi gap bo‘laklarining ma’nosi va o‘rinlashishi , ularning semantik va grammatik o‘zaro munosabati, ayrim leksik elementlarning qo‘llanishi, gaplarning  intonatsiyasi kabi faktorlar asosiy rol o‘ynaydi. 
Teng bog‘lovchi bog‘langan qo‘shma gapni tuzuvchi asosiy vosita bo‘lib qoladi. Teng bog‘lovchining har bir turi ma’lum bir mazmun munosabatini ro‘yobga chiqarishda xizmat qiladi (masalan, va bog‘lovchisi biriktiruv munosabatini, lekin bog`lovchisi qiyoslash munosabatini ifodalagan qo‘shma gaplarda ishlatiladi). Ammo teng bog‘lovchilar biror mazmun munosabati bilan qat’iy bog‘lanib qolmaydi (biriktiruv bog‘lovchisi biriktiruv, sabab – natija hamda izohlash munosabatlari ifodalangan qo‘shma gaplarda qo‘llanishi mumkin).
Bog‘langan qo‘shma gapni tashkil etgan qismlar shaklan mustaqil, mazmunan o‘zaro bog‘langan gaplardan tashkil topadi. Bunday qo‘shma gap qismlarining bir biriga bog‘liqligi ularning tuzilishida, kesimlarining semantik va grammatik munosabatida, umumiy gap bo‘laklarining bo‘lishida ham ko‘rinadi. Shuning uchun ham bog‘langan qo‘shma gap, qancha gaplardan tashkil topmasin, yaxlit yagona konstruksiyani tashkil etadi. 
Bog‘langan qo‘shma gaplar, bog‘lovchisiz qo‘shma gaplardan farqlanib, yopiq konstruksiyalarni tashkil etadi. Bog‘langan qo‘shma gaplar ikki qismdan tashkil topadi. Bu qismlar o‘zaro teng bog‘lovchilar yordami bilan birikadi. 
Bog‘langan qo‘shma gap qismlarining o‘zaro aloqasi orqali quyidagi mazmun munosabatlari ifodalanadi: 1. Qiyoslash munosabati. 2. Biriktiruv munosabati. 3. Ayiruv munosabati. 4. Sabab va natija munosabati. 5. Izohlash munosabati.[footnoteRef:17] Tobelashtiruvchi bog‘lovchilar yoki bog‘lovchi vazifasidagi vositalar yordami bilan aloqaga kirib, biri ikkinchisiga mazmunan tobe bo‘lib, uni izohlab kelgan gaplar birikmasidan tashkil topgan qo‘shma gap turiga ergash gapli qo‘shma gap deyiladi. [17:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.367.] 

Ergash gapli qo‘shma gaplarni tashkil etgan sodda gaplar xarakteriga ko‘ra ikki xil bo`ladi: boshqa bir gapga ergashib, tobe bo‘lib, ikkinchi bir gapni izohlab, to‘ldirib keluvchi gaplar ergash gaplar bo‘lsa, mazmuni izohlanayotgan boshqaruvchi gap bosh gap hisoblanadi.[footnoteRef:18] [18:  O‘sha asar. – B.391.  ] 

Bosh va ergash gap grammatik hamda mazmunan jips bog‘lanib, yaxlit birlikni tashkil etadi va umumiy bir fikrni ifodalaydi.
Bosh va eragsh gap o‘zaro; 1) o‘rinlashishi, 2) maxsus fe`l shakllarining qo‘llanishi (turli grammatik vositalar bilan birikkan sifatdosh va ravishodosh), 3) yordamchi so‘zlar orqali munosabatga kirishadi.
Bosh va ergash gaplar 1) ularning vazifasi, 2) aniq mazmuni, 3) bog‘lanish usuli, 4) leksik tarkibini aniqlash orqali belgilanadi.
Ergash gap, odatda, bosh gapni izohlash vazifasida keladigan, izohlash orqali mazmunan bosh gapga tobe bo‘lgan qo‘shma gap qismidir; ergash gap turli tobelashtiruvchi vositalar yordami bilan bosh gapga bog‘lanadi. Bosh va ergash gapni biriktirishda turli leksik elementlarning – birinchi navbatda nisbiy olmoshlarning ham roli kattadir, bu olmoshlar ham bosh gap, ham ergash gap tarkibida yoki ulardan birining tarkibida bo‘lishi mumkin.
Bosh va ergash gap orasidagi bunday farqlar hamma va har qanday holatda to‘g‘ri kela bermaydi, bu farqlanuvchi tomonlarning hammasi hisobga olingandagina bosh va ergash gapni chegaralash mumkin bo‘ladi; masalan, odatda, ergash gap kesimlarining tobe shaklda bo‘lishi bilan farqlanib turadi. Ammo bazi hollarda bosh va ergash gaplarni bog‘lovchi grammatik vositalar bosh gap tarkibida bo‘ladi: Nihoyat, Hirotdagi ba’zi mashhur zotlarga shunday taqlid qildiki, o‘tirganlar o‘rinlaridan qo‘zg‘olmay qoldilar. (O.)[footnoteRef:19] [19:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.392.
 ] 

Bu ergash gapli qo‘shma gapning bosh gapi – Nihoyat, Hirotdagi ba’zi mashhur zotlarga shunday taqlid qildiki bo‘lib, tarkibidagi bosh va ergash gapni biriktiruvchi nisbiy so‘z  shunday  va -ki  bog‘lovchisi bor. Bu gap shaklan ergash gapga o‘xshasa ham, mazmunan bosh gap hisoblanadi. Ikkinchi natija ergash gap bo‘lib, u bosh gapning kesimidan anglashilgan holatning natijasini, ta’sirini ifodalaydi. 
Ergash gapdagi mustaqillik ayniqsa bosh gapi …ma’lumki, shuni bilingki, … turidagi konstruksiyalarda yaqqol ko‘rinadi. Bunday qo‘shma gaplarning bosh gapi shaklan va mazmunan kirish bo‘lak yoki kirish gaplarga o‘xshaydigan barqaror so‘z yoki birikmalar orqali ifodalanadi. Bunda ergash gap fikrni kengaytirish, hatto asosiy maqsadni ifodalash uchun xizmat qiladi.
Ergash gaplarda bosh gapdagiga qaraganda ham muhimroq voqea, hodisa haqida xabar beriladi, ular shaklan mustaqil ham bo‘ladi. Ammo bu turdagi ergash gaplar vazifalariga, boshqa bir gapni izohlash vazifasiga ko‘ra, ergash gap sanaladi. 
Ergash gaplarning ichki turlari orasida ayrim o‘xshashlik, yaqinlik ham bo‘ladi. Masalan, shart va ergash gaplar; aniqlovchi va natija; sabab va maqsad; ravish va qiyoslash, o‘xshatish ergash gaplar va boshqalar. Bir – biriga o‘xshash shakl va mazmundagi ergash gaplar ularning grammatik belgilari va mazmuniga qarab farqlanadi.[footnoteRef:20] [20:   Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.392.  ] 

Ba‘zi bir ergash gaplarda ikki xil ergash gapning mazmuni bo`ladi:
Salima kelgach, kinoga boramiz.
Bu ergash gapda payt mazmuni ham, shart mazmuni ham bor. Ammo bu ergash gap grammatik qurilishiga  va asosiy mazmuni payt bo‘lishiga ko‘ra, payt ergash gap sanaladi.[footnoteRef:21] [21:  O‘sha asar. – B. 393. 
] 



1.2. Arab tilida sodda va murakkab jumlalar
Arab tili somiy tillar oilasining janubiy shahobchasiga oid bo‘lib, u o‘z geneologik taraqqiyotida uch bosqichni bosib o‘tdi: qadimgi adabiy arab tili, klassik adabiy arab tili, zamonaviy adabiy arab tili.
Qadimgi adabiy arab tiliga Arabiston yarim oroli va Suriyaning janubidagi ko‘hna obidalar va qoyalardan topilgan yozuvlar misol bo‘ladi. Ularning eng qadimgilari eramizning IV-VI asrlariga oiddir.
Klassik adabiy arab tili esa eramizning VI-VII asrlarida asarlar bitilgan. Biz ularda mukammal grammatik qurilishga ega bo‘lgan keng leksik tarkibli, johiliy davri nazmi va qabilalar lahjalarining nodir xususuiyatlarini o‘zida mujassam etgan boy tilni ko‘ramiz. Klassik adabiy arab tili hozirgi zamon adabiy arab tilining shakllanishi uchun zamin bo‘ldi. IX-X asrlarda klassik davrning adabiy tili to‘la shakllanib bo‘ldi. Bu davrga kelib Qur’oni karim, qadimiy nazm, va Quraysh lahjasi ta’sirida arab yozuvi, sarf va nahvi shakillandi. Qur’oni karimning nozil bo‘lishi bilan klassik arab tili badiiyati yanada go‘zallashdi va grammatik me’yorlar mukammallashdi.
Klassik adabiy arab tili leksik jihatdan biroz o‘zgargan holda hozirgacha arablarning adabiy tili bo‘lib kelmoqda. Buning asosiy sababi arab dunyosi va barcha musulmon dunyosini birlashtirib turuvchi Qur’oni karim, Hadisi sharif va boshqa mo‘tabar manbalardir. Adabiy arab tili XIX asrdan boshlab yangicha ruhda shakllana boshladi. Shu vaqtdan boshlab esa zamonaviy adabiy arab tili vujudga keldi.[footnoteRef:22] [22:  Hasanov M. Abzalova M. Arab tili darslari.  -T.: Movarounnahr, 2006. –  B.5. ] 

Barcha tillarda bo‘lgani kabi arab tilida ham gap va uning turlari, ifodalanishi, sintaktik masalalarning  o‘ziga xosligini ko‘rishimiz mumkin. 
Muayyan bir ma’noni anglatgan tovushlar yig‘indisiga so‘z deyiladi. So‘z bir yoki bir necha harfdan iborat bo‘ladi.
Arab tilida barcha so‘zlar uchta katta guruhga bo‘lingan.
I. Ism turkumiga ot, sifat, son, olmosh, ravish, masdar (harakat nomi) va sifatdosh kabi mustaqil ma’noni anglatgan so‘zlar kiradi.
II. Fe’l mustaqil mazmunga ega bo‘lib, biron-bir ish harakatning sodir bo‘lishiga yoki holatiga ishora qiladigan so‘zlarga fe’l deyiladi. Fe’llarda ish-harakat o‘tgan, hozirgi yoki kelasi zamondan birida sodir bo‘ladi. Fe’l turkumiga uning barcha mayllari, boblari, darajalari, bo‘lishli yoki bo‘lishsiz shakllari kiradi.
III. Yordamchi so‘zlar. Mustaqil mazmunga ega bo‘lmagan, ammo ism yoki fe’l guruhidagi so‘zlarga ta’sir qiladigan va ularning ma’nosini aniqlashtirib keladigan so‘zlardir. Ularga aniqlik artikli, old ko‘makchi, yuklama, bog‘lovchi, undalmalar kiradi.[footnoteRef:23] [23:  Hasanov M. Abzalova M. Arab tili darslari.  -T.: Movarounnahr, 2006. –  B.40.  ] 

Bir yoki bir necha so‘zdan esa, jumla – gap tuziladi.
Arab nahvshunoslari ega va kesimdan iborat bo‘lgan, mazmunan to‘liq gaplarni ﺍﻟﻛﻼﻡ kalom, الجملة jumla yoki ﺍﻹﺴﻨﺎﺪﻱ ﺍﻟﻤﺮﻛﺐ predikativ birikma deb nomlaydilar.
Jumla yoki predikativ birikma kalom kabi to‘liq va tugal ma’noni ifodalaydi. Ba’zan esa kalom to‘liq ma’noni ifodamasligi ham mumkin. Masalan:
.ﺷﺮ  ﺃﻮ ﺧﻴﺮ  ﻤﻥ  ﺘﻔﻌﻞ  ﻤﻬﻣﺎ
Yomonlik va yaxshilikdan nimaiki qilsang.
Bunday gaplar esa arab nahvshunoslari talqinida jumla deb nomlanadi. Agar jumla to‘liq ifodalansa, ya’ni “ﺷﺮ ﺘﻼﻗﻪ.   ﺃﻮ ﺧﻴﺮ  ﻤﻥ  ﺘﻔﻌﻞ  ﻤﻬﻣﺎ ” - “yomonlik va yaxshilikdan nimaiki qilsang  unga yo‘liqasan” tarzida ifodalansa, bu gap yana kalom deb nomlanadi.[footnoteRef:24] [24:  ﻤﺻﻄﻓﻰ ﺍﻠﻐﻼﻳﻳﻦ. ﺠﺎﻤﻊ ﺍﻟﺩﺭﻭﺲ ﺍﻟﻌﺮﺑﻳﺔ. -ﺍﻟﻗﺎﻫﺭﺓ: ﺪﺍﺭ ﺍﻟﻐﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ، 2007. ﺺ.579 
] 

Arab tili grammatikasida sintaktika masalalariga e‘tibor beradigan bo‘lsak, arab tilshunoslari bu masalaga o‘ziga xos bir tarzda yondoshganlarini ko‘rishimiz mumkin.
Ularning fikrlariga ko‘ra jumla tarkibidagi so‘zlar ikki holatda bo‘lishi mumkin:
1) Ba`zi so‘zlarning oxirgi bo‘g‘inidagi unlilar gapdagi vazifasiga ko‘ra o‘zgaradi. Bunday so‘zlarni arablar مُعْرَبٌ  (turlanuvchi so‘zlar) deb nomlashadi. Ular to‘rt xil holatda bo‘ladi: الرفع (dammali holat), النصب (fathali holat), الجر (kasrali holat) الجزم  (sukunli holat). Ismlarda bularning uch turi uchraydi.( الرفع, الجر, النصب    ) 
Bulbul sayroqi (qushdir).					. ﻤﻐﺮﺪ ﺍﻠﺑﻠﺑﻞ
Darhaqiqat, to‘g‘ri so‘zlik maqtovga sazovordir.		. ﺤﻤﻳﺪ  ﺍﺻﺪﻖ  ﺇﻦ
Ilm bilan rivojlanish amalga oshadi.				.ﺍﻟﺘﻄﻮﺮ ﻴﺗﺣﻗﻖ ﺒﺎﻟﻌﻟﻢ
Fe’llarda ham uch holat kuzatiladi.. النصب - ﻠﻦ ﻴﺟﻟﺲ,  الرفع - ﻴﺟﻟﺲ  , الجزم - ﻟﻢ ﻴﺟﻟﺲ 
2) Boshqa bir turdagi so‘zlarda oxirgi unli hech bir holatda o‘zgarishga uchramaydi. Bunday so‘zlarni arablar  tilshunoslari مبنى (o‘zgarmas so‘zlar) deb nomlaydilar. Masalan:. ﻫﯝﻻﺀ , ﺃﻨﺖ , ﺣﻴﺚ
Arab tilshunoslari gaplarning sintaktik tahlilini so‘zlarning morfologik xususiyatiga tayangan holda, ya’ni ularning e’robi asosida amalga oshiradilar. Bunda tahlil ikki usulda olib boriladi:
Birinchi tahlil usuli المفردات إعراب deb atalib, unda jumlaning har bir bo‘lagi qanday so‘z turkumi bilan ifodalangani, u  مُعْرَبٌ   yoki  مبنى  ekani hamda u qanday gap bo‘lagi bo‘lib kelib, الرفع, النصب, الجر, الجزم  holatida turgani, bu so‘z nihoyasidagi damma, fatha, kasra yoki sukunda namoyon bo‘layotgani ko‘rsatiladi.
Ikkinchi tahlil usuli esa الجمل  إعراب bo‘lib, unda ergash gaplar gapdagi vazifasiga ko‘ra qanday gap bo‘lagi o‘rnida kelayotgani kabi masalar tahlil qilinadi.[footnoteRef:25] [25:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti, 2013. – B.7.] 

E’rob aslida mufrad – yagona so‘zlarga xosdir. Chunki jumla, so‘z birikmasi asl holida e’robga tushmaydi. Ularning e’robdagi o‘rnini aniqlash uchun ushbu jumla yoki so‘z birikmasini mazmunan ularning o‘rnini bosishi mumkin bo‘lgan bir yagona so‘z bilan almashtiriladi.
Shundan kelib chiqib, agar biror bir jumla o‘rniga bir so‘zni ishlata olsak va bu so‘z gapdagi vazifasiga qarab o‘zgarmas unli bilan tugasa, ya’ni الرفع, النصب, الجر  yoki الجزم holatlatida o‘zgarmas bo‘lsa, bunday jumla  ﺍﻹﻋﺭﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻤﺤﻞ  ﻟﻬﺎ  ﺍﻟﺗﻰ  ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ
 bo‘ladi. Bu jumla so‘zma-so‘z  “e’rob pillapoyasida o‘zining muhim, o‘zgarmas o‘rniga ega bo‘lgan jumla” deb tarjima qilinsada, lekin bunday jumlalarning gapdagi vazifasi e’tiborga olingan holda “ gap bo‘lagi bo‘la oladigan jumla” deb  nomlash qabul qilingan.[footnoteRef:26] Masalan: [26:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti, 2013. – B.12. ] 

1) Jumlaning rof holatida turishi خالد يعمل الخير - خالد عاملٌ للخير
Xolid yaxshilik qiluvchidir.
2) Jumlaning nasb holatida turishi كان خالد يعمل الخير - كان خالد عاملا للخير
Xolid yaxshilik qiluvchi edi.
3) Jumlaning jarr holatida turishi مررتُ برجل يعمل الخير - مررتُ برجل عامل للخير
Yaxshlik qiladigan kishi oldidan o‘tdim.
Agar jumlani bir so‘z bilan almashtirib bo‘lmasa (ta’vil qilib bo‘lmasa) yoki ta’vil qilinsa ham الرفع, النصب, الجر  yoki الجزم larda o‘zgaruvchan bo‘lsa, ya’ni biror bir gap bo‘lagiga tobe bo‘lib, u o‘zgarsa, buning ham aniqlovchisi singari o‘zgarishi shart bo‘lsa, uni arab tilshunoslari الجملة ﺍﻟﺗﻰ  لا محل لها من الأِعراب  deb nomlaydilar. Bu jumla ham so‘zma so‘z tarjima qilinganda, “e’rob pillapoyasida o‘zining muqim, o‘zgarmas o‘rniga ega bo‘lmagan jumla” deb tarjima qilinsa ham “gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla” deb nomlash qabul qilingan.[footnoteRef:27]  [27:  O‘sha asar. – B.13.] 

Ba’zi bir toifa jumlalar o‘rniga mufrad, yagona so‘zni joylashtirib bo‘lmaydi, ya’ni jumla ma’nosini bir jumla orqali ta’vil qilib bo‘lmaydi. Bunday jumlalar e’rob pillapoyasida muqim bir o‘ringa joylasha olmaydi. Shu nuqtai nazardan kelib chiqib arab nahvshunoslaridan biri  مصطفي الغلاييني   o‘zining "جامع الدروس العربية". nomli kitobida  jumlalarni quyidagi to‘rt turga bo‘lgan:
1 ﺍﻻﺴﻤﻴﺔ  الجملة
الجملة الفعلية 2
. ﺍﻹﻋﺭﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻤﺤﻞ  ﻟﻬﺎ  ﺍﻟﺗﻰ  ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ
“Gap bo‘lagi o‘rnida bo‘la oladigan jumla” (yoki  “gap bo‘lagi kabi e‘robda o‘z o‘rniga ega bo‘lgan jumla”)
 ﻣﺒﺘﺪﺃ ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
Ega vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ  ﻓﺎﻋﻼ ﺍﻭ ﻧﺎﺋﺐ  ﻓﺎﻋﻞ.
Fe’liy jumlaning egasi vazifasida keluvchi jumla.
. ﺧﺒﺮﺍ   ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
Gapning kesimi vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﺧﺒﺮﺍ ﻷﻓﻌﺎﻝ ﺍﻟﻣﻘﺎﺭﺑﺔ ﻭ ﺃﻓﻌﺎﻝ ﺍﻟﺸﺮﻭﻉ.
ﺍﻟﻣﻘﺎﺭﺑﺔ ﻭ ﺃﻓﻌﺎﻝ ﺍﻟﺸﺮﻭﻉ  ﺃﻓﻌﺎﻞ  larning kesimi vazifasida keluvchi jumla.
. ﺣﺎﻻ     ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
Hol vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﻣﻔﻌﻮﻻ ﺑﻪ.
To‘ldiruvchi vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ.
Moslashmagan aniqlovchi vazifasida keluvchi jumla.
. ﺑﺎﺬﺍ ﺍﻮ ﺑﺎﻟﻔﺎﺀ  ﻣﻗﺭﻭﻧﺎ  ﺟﺎﺯﻢ  ﻟﺷﺭﻃ  ﺟﻮﺍﺒﺎ  ﺍﻠﻭﺍﻗﻌﺔ  ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ
ﺍﺫﺍva ﻔﺎﺀ bog‘lovchilari orqali bog‘lanib, shartning javobi bo‘lib kelayotgan jumla.
. ﻟﻤﻔﺭﺪ  ﺍﻟﺗﺎﺒﻌﺔ  ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ
Mufradga tobe bo‘lgan jumla.
. ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻦ ﻤﺤﻝ  ﻠﻬﺎ  ﻠﺟﻤﻠﺔ  ﺍﻟﺘﺎﺒﻌﺔ  ﺍﻟﺠﻤﻠﺔ
ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻦ ﻤﺤﻝ  ﻠﻬﺎ  sirasiga kiruvchi jumlaga tobe bo‘lgan jumla.
. ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻠﻬﺎ  ﻤﺤﻞ  ﻻ  ﺍﻟﺗﻰ  ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ
“Gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla”
ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ ﻻﺑﺘﺪﺍﺋﻴﺔ
. ﺍﻻﺴﺗﺋﻧﺎﻔﻴﺔ  ﺍﻠﺠﻤﻠﺔ
.  ﺍﻟﺘﻌﻟﻴﻟﻴﺔ  ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ
. ﺍﻻﻋﺗﺮﺍﻀﻴﺔ  ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ
. ﺍﻻﺴﻤﻲ  ﻠﻠﻤﻭﺼﻮﻞ  ﺼﻠﺔ  ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
Ism yoki yuklamaga bog‘lanib keluvchi jumla.
. ﺍﻟﺘﻔﺴﻴﺭﻴﺔ  ﺍﻠﺟﻤﻟﺔ
. جواﺑﺎ ﻟلقسم    ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
.  ﺟﺎﺰﻢ ﻏﻴﺭ جواﺑﺎ ﻟﺷﺭﻄ      ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
ﻠﻬﺎ  ﻣﻥ  ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﺤﻝ  ﻻ  ﻠﺟﻤﻠﺔ  ﺍﻟﺘﺎﺒﻌﺔ ﺍﻟﺠﻤﻟﺔ
ﻠﻬﺎ  ﻣﻥ  ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﺤﻝ  ﻻ toifasidagi jumlaga tobe bo‘lgan jumla
Arab nahvshunoslaridan yana biri ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ ﻋﺒﺩ “ﺍﻟﻌﺭﺒﻲ ﺍﻟﻧﺤﻭ ” kitobida arab tilidagi jumlalarni مصطفي الغلاييني ning "جامع الدروس العربية" nomli kitobida keltirilgandan farqli ravishda  quyidagi turlarga bo‘lgan. Ular quyidagilardir.
Gap - الجملة
الجملة البسيطة                                        ﺍﻟﻤﺮﻛﺑﺔ  الجملة 
         الإسمية الجملة                                      ﺍﻟﺠﻤﻟﺔ ﺍﻻﺴﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺮﻛﺑﺔ       
ﺍﻟﺠﻤﻟﺔ ﺍﻟﻔﻌﻟﻴﺔ  ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ                                             الجملة الفعلية             
  ﺍﻷﺼﻟﻴﺔ ﺍﻟﻌﻧﺎﺻﺮ                      ﺍﻟﺟﻤﻞ ﺍﻟﺘﻰ ﺗﻗﻮﻢ ﻣﻗﺎﻢ
“Bosh bo‘lak vazifasida keluvchi jumlalar”
ﻣﺒﺘﺪﺃ                  ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ 
Ega vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ  ﻓﺎﻋﻼ ﺍﻭ ﻧﺎﺋﺐ  ﻓﺎﻋﻞ
Fe’liy jumlaning egasi vazifasida keluvchi jumla.
ﺧﺒﺮﺍ                         ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
Gapning kesimi vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﻣﻔﻌﻮﻻ ﺑﻪ.
To‘ldiruvchi vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﺧﺒﺮﺍ ﻷﻓﻌﺎﻝ ﺍﻟﻣﻘﺎﺭﺑﺔ ﻭ ﺃﻓﻌﺎﻝ ﺍﻟﺸﺮﻭﻉ
ﺍﻟﻣﻘﺎﺭﺑﺔ ﻭ ﺃﻓﻌﺎﻝ ﺍﻟﺸﺮﻭﻉ  ﺃﻓﻌﺎﻞ  larning kesimi vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﺟﻤﻞ ﺍﻟﺘﻰ ﺗﻗﻮﻢ ﻣﻗﺎﻢ ﺍﻟﻌﻧﺎﺻﺮ ﺍﻟﻤﺘﻣﻣﺔ
“Ikkinchi darajali bo‘lak vazifasida keluvchi jumlalar”
ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ  ﻧﻌﺘﺎ.
.  ﺣﺎﻻ    ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
Hol vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ.
Moslashmagan aniqlovchi vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﺟﻤﻞ ﺍﻟﺘﻰ ﺗﻗﻮﻢ ﻣﻗﺎﻢ ﺍﻟﻌﻧﺎﺻﺮﺍﻷﺻﻟﻴﺔ ﺍﻭ ﺍﻟﻤﺘﻣﻣﺔ
“Bosh va ikkinchi darajali bo‘lak vazifasida keluvchi jumlalar”vazifasida keluvchi jumla.
ﺍﻟﻤﻮﺻﻮﻟﺔ ﺍﻟﺟﻤﻠﺔ
ﺍﻟﻤﺳﺘﺜﻧﻰ  ﻣﻮﻗﻊ ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
ﺍﻟﻤﺳﺘﺜﻧﻰ  vazifasida keluvchi jumla
ﺍﻟﺟﻤﻠﺔ  ﺍﻟﻤﺴﺒﻮﻗﺔ ﺑﺣﺮﻑ    ﺟﺭ
ﺍﻟﺟﻤﻞ ﺍﻟﻤﺘﻼﺯﻣﺔ
“Bir-biridan ajralmaydigan jumlalar”
ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ ﺍﻟﺸﺮﻁﻴﺔ
shart ergash gapli qo‘shma gap
ﻣﻌﺎﻧﻰ ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ ﺍﻟﺸﺮﻁﻴﺔ
ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ ﺍﻟﺸﺮﻁﻴﺔ ﺍﻟﻇﺮﻓﻴﺔ ﻭ ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ ﺍﻟﻇﺮﻓﻴﺔ
ﺍﻟﺠﻤﻞ  اﻻعتراضية ﻭالتفسيرية
“Al-i’tirodiy va al-tafsiriy jumlalar”
الجملة  الإعتراضية
الجملة التفسيرية
جواﺑﺎ ﻟلقسم    ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﻭ الجملة التفسيرية
   ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ ﻋﺒﺩ  “ﺍﻟﻌﺭﺒﻲ ﺍﻟﻧﺤﻭ ” kitobida arab tilidagi jumlalar  ikki turga  الجملة البسيطة   sodda gaplar va المركبة الجملة murakkab gaplarga ajratilgan. Arab va o‘zbek tillaridagi sodda gaplar o‘rtasida katta farqni ko‘rishimiz mumkin.
Arab tilidagi الجملة البسيطة ya’ni sodda gaplardagi har bir bosh va ikkinchi darajali bo‘lak faqat bitta so‘zdan iborat bo‘ladi. 
Sodda gaplar o‘z navbatida ikki turga bo‘linib, ular ﺍﻻﺴﻣﻴﺔ  الجملة ot kesimli gap va الجملة الفعلية   fe‘l kesimli gap  deb nomlanadi. O‘zbek tilida esa  sodda gaplar sodda yig‘iq, sodda yoyiq gaplarga bo‘linadi.  
Ism so‘z turkumi bilan boshlanib, kesimi ism bilan ifodalangan gap ismiy jumla deyiladi. Ismiy jumlada kesim vazifasida ot, sifat, son, yoki olmosh kabi ismlardan biri keladi. Ismiy jumlaning egasi المبتدأ kesimi esa الخبر deb nomlanadi. [footnoteRef:28]Masalan:  [28:  ﻤﺻﻄﻓﻰ ﺍﻠﻐﻼﻳﻳﻦ. ﺠﺎﻤﻊ ﺍﻟﺩﺭﻭﺲ ﺍﻟﻌﺮﺑﻳﺔ. -ﺍﻟﻗﺎﻫﺭﺓ: ﺪﺍﺭ ﺍﻟﻐﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ، 2007. ﺺ.579] 

Ilm nurdir.                          . نورٌ   العلم 	
Va’da omonatdir.            . أمانةٌ    الوعدُ
Yuqoridagi jumlalarda  الوعدُ العلم, so’zlari   المبتدأ ,  نورٌ ,   أمانةٌ  so’zlari esa الخبر                     vazifasda kelmoqda.                          
Fe’l so‘z turkumi bilan boshlanib, kesimi fe’l bilan ifodalangan jumla fe’liy jumla deyiladi.  Fe’liy jumlalarda kesim  الفعل , ega esa   الفاعل   deb nomlanadi.
Muhammad kitobni yodladi.      حَفِظَ مُحَمَّدٌ الكِتابَ .          
Ba’zan esa  الفاعل o‘rnida  الفاعل  نائب (egani o‘rnini bosuvchi) kelishi ham mumkin, bunda الفعل    majhul nisbatda  bo‘lishi talab qilinadi. Masalan: 	
                                    Ilm talab qilinadi. يُطْلَبُ العِلْمُ.           	
Bu misolda ham يُطْلَبُ   so‘zi   الفعل ,  العِلْمُ       so‘zi esa   الفاعل  نائب  vazifasida kelmoqda.[footnoteRef:29]  [29:       O‘sha joy.] 

المركبة الجملة lar ikki va undan ortiq jumlalardan tashkil topgan gaplar bo‘lib, grammatik vositalar – bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarning biri shu ikki   jumlalarning biri o‘rnida qo‘llaniladi.
                                                                     [footnoteRef:30] .  ﺍﻟﻌﺪﻭ ﺴﺑﺎﻖ  ﻓﻰ  ﺗﻔﻭﺯ  ﺃﻦ ﻴﺴﺭﻧﻰ [30:    . ﺺ 11. 1987ﻢ.    . ﺗﻭﻨﻳﺲ . ﺍﻟﻌﺮﺑﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ . ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ ﻋﺒﺩ   ] 

Musobaqada g‘olib bo‘lishing meni xursand qiladi.
   المركبة الجملة murakkab gaplarni  batafsil yoritmoqchi emasmiz, lekin ular haqida qisqacha, umumiy ma’lumotlarni berib o‘tamiz.  
ﺍﻟﺘﻔﺴﻴﺭﻴﺔ  ﺍﻠﺟﻤﻟﺔ – bu o‘zidan oldingi jumla tarkibidagi qisqa, mujmal jumlani kengroq, mufassalroq, tushunarsiz jumlani tushunarliroq, osonroq qilib bayon etadi.[footnoteRef:31] [31:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti, 2013. –B.30. ] 

Ko‘p holatlarda qasamni ifodalovchi so‘z birikmasidan keyin ﺍﻟﻗﺴﻢ ﺟﻮﺍﺐ “javobu-l qasam” kelib, u  ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻠﻬﺎ  ﻤﺤﻞ  ﻻ -  “gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla”  hisoblanadi.[footnoteRef:32] Masalan:  [32:  O‘sha joy.] 

[footnoteRef:33]{3} يس {1} وَالْقُرْآنِ الْحَكِيمِ {2} إِنَّكَ لَمِنَ الْمُرْسَلِينَ  [33:  . 440 ﺺ  القرآن الكريم. مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. المملكة العربية السعودية–1403هـ.    ] 

Yo, Sin. (Ey, Muhammad, ushbu) hikmatli Qur’onga qasamki, hech shak-shubhasiz siz To‘g‘iri yo‘l (ya’ni haq din) ustidagi payg‘ambarlardansiz” [footnoteRef:34]  “Yasin surasi”1-2 oyati karimasidagi إِنَّكَ لَمِنَ الْمُرْسَلِينَ  -  ﺍﻟﻗﺴﻢ ﺟﻮﺍﺐ “javobu-l qasam” bo‘lib,  [34:  Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf. Tafsiri Hilol. 2-juz.  -T.:  Sharq, 2008.] 

 ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻠﻬﺎ  ﻤﺤﻞ  ﻻ -  “gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla”   hisoblnadi.
ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻠﻬﺎ  ﻤﺤﻞ  ﻻ -  “gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla” bo‘lgan jumlaga teng bog‘lovchi orqali birikkan jumla ham ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻠﻬﺎ  ﻤﺤﻞ  ﻻ -  “gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla” hisoblanadi va o‘zidan oldingi jumlaga ﺍﻟﻌﻄﻒ va ﺍﻟﺑﺪﻞ sifatida birikadi. 
                                                                                 . ﻋﻤﺭﻭ  ﻴﻗﻢ ﻠﻢ ﻮ ﺯﻳﺪ ﻗﺎﻢ
         Zayd o‘rnidan turdi va Amr esa turmadi.  
    ﺯﻳﺪ ﻗﺎﻢ - ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ ﻻﺑﺘﺪﺍﺋﻴﺔ“ al-jumla al-ibtidaiyya” bo‘lgani uchun  ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ ﻤﻥ  ﻠﻬﺎ  ﻤﺤﻞ  ﻻ -  “gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla” dir. Shu sababli unga “ma’tuf” bo‘lgan (teng bog‘langan) ﻋﻤﺭﻭ  ﻴﻗﻢ ﻠﻢ ham ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻠﻬﺎ  ﻤﺤﻞ  ﻻ -  “gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla” dir. 
ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻠﻬﺎ  ﻤﺤﻞ  ﻻ -  “gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla” bo‘lgan jumlaga nisbatan izohlovchi “ ﺍﻟﺑﺪﻞ - badal” bo‘lib kelgan keyingi jumla ham
 ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻠﻬﺎ  ﻤﺤﻞ  ﻻ -  “gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla”  bo‘ladi.
       أَثَاماً {68}[footnoteRef:35]   وَمَن يَفْعَلْ ذَلِكَ يَلْقَ	:	     ﺗﻌﺎﻟﻰ ﻗﻭﻝ [35:     377. ﺺ القرآن الكريم. مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. المملكة العربية السعودية–1403هـ.    ] 

يُضَاعَفْ لَهُ الْعَذَابُ يَوْمَ الْقِيَامَةِ وَيَخْلُدْ فِيهِ مُهَاناً {69} [footnoteRef:36]              [36:    O‘sha joy.] 

“Kim manashu (gunohlardan birontasini) qilsa uqubatga duchor bo‘lur. Qiyomat kunida uning uchun azob bir necha barobar qilinur va u joyda xorlangan holida mangu qolur”[footnoteRef:37] “Furqon surasi”68-69 oyati karimasidagi  يُضَاعَفْ لَهُ الْعَذَابُ jumlasi يَلْقَ ga nisbatan kengroq va tushunarliroq, chunki u “ ﺍﻟﺑﺪﻞ - badal” dir, shu bois u ham ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻠﻬﺎ  ﻤﺤﻞ  ﻻ -  “gap bo‘lagi bo‘la olmaydigan jumla” dir. [37:  Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf. Tafsiri Hilol. 2-juz.  -T.: Sharq, 2008. ] 

Agar jumla mazmunan birgina ism yoki fe’l bilan almashtirilganda ushbu so‘z gapdagi vazifasiga ko‘ra muayyan bir turlanish yoki tuslanish qo‘shimchalariga (الرفع, النصب, الجر  الجزم e’rob harakatlariga) ega bo‘lsa, bu jumla
  محل   من   الأِعراب لها جملة  deyiladi. Arab nahvshunoslari  “ e’robda o‘z o‘rniga ega bo‘lgan jumlalar” ni, ya’ni mazmunan e’robga tushadigan so‘z bilan almashtirish mumkin bo‘lgan jumla turlari haqida ikki hil fikr bildiradilar. Ba’zilar bunday jumlalarni yetti turga ajratsalar, boshqalari to‘qqiz turi haqida yozadilar.[footnoteRef:38] [38:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti, 2013. – B.56.] 

Bu turdagi jumlalarni qanday harakatga mos kelishini aniqlash uchun ularning kesimi quyidagi uch so‘z turkumidan biriga aylantiriladi:
1.المصدر – masalan: ( ﺍﻟﻃﻮﺭ ﺴﻭﺭﺓ )[footnoteRef:39]٭ تَقُومُ حِينَ رَبِّكَ بِحَمْدِ سَبِّحْ وَ ٭ (Ey Muhammad), siz Parvardigoringizning hukmiga (ya’ni mushriklarni darhol azobga duchor qilmaganiga va sizni turli mashaqqatli sinovlar bilan imtihon qilishiga) sabr qiling. – Zotan siz shak-shubhasiz Bizning ko‘z o‘ngimizda (ya’ni hifzi-himoyamizda)dirsiz. – Va (tongda uyqudan) turgan paytingizda Parvardigoringizga hamdu sano aytish bilan (U zotni barcha yab nuqsonlardan) poklang![footnoteRef:40] “Tur surasi” 48-oyat.   [39:  525 ﺺ.   . هـ القرآن الكريم. مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. المملكة العربية السعودية–1403]  [40:  Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf. Tafsiri Hilol. 3-juz.  -T.: Sharq, 2008.] 

Oyatdagi تَقُومُ  jumlasi o‘rniga uning fe’lidan yasalgan masdar القيام ni qo‘yib, jumla qanday gap bo‘lagi o‘rnida kelayotgani aniqlanadi - القيامِ حِينَ    
Bunda “ al-qiyami” so‘zi kasra bilan harakatlangani uchun e’robdagi o‘rni “al-jar” hisoblanadi. Ya’ni “hiyna taqumu” jumlasi “fi mahalli jarri mudof ilayhi” deb ataladi, ya’ni ushbu jumla qaratqich kelishigidagi izofaning ikkinchi bo‘lagi vazifasida kelmoqda deb talqin qilinadi.
2. المشتق - ya’ni, fe’ldan yasaladigan aniq va majhul daraja sifatdoshi va sifatlar. Masalan: 
 [footnoteRef:41] “   فِي الْدُّنْيَا وَ الأخِرَةِ وَ لَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ لُعِنُوا المُؤْمِناتِ الْغَافِلاَتِ الْمُحْصَنَاتِ يَرْمُونَ الَّذِينَ إنَّ  [41:  . ﺺ 352. هـ القرآن الكريم. مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. المملكة العربية السعودية–1403] 

“Albatta (buzuq niyatlardan) behabar, pokiza, mo‘mina ayollarni badnom qiladigan kimsalar dunyoda ham, oxiratda ham la’natga duchor bo‘ladilar, ular uchun ulug‘ azob bordir.”[footnoteRef:42]  “Nur surasi” 23-oyat.                                 [42:  Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf. Tafsiri Hilol. 3-juz.  -T.: Sharq, 2008.] 

Bu misoldagi “ لُعِنُوا” jumlasini “مَلْعُونُونٌ” majhul daraja sifatdoshiga almashtirilsa, jumlaning kesimi vazifasida bo‘ladi. 
3. الفعل ko‘pincha الفاء  bog‘lovchisi bilan kelgan الشرط جواب jumlasida sodir bo‘ladi.   
                                                                     كمثلها  الدُّنْيَا  في  يعط فمن 
                                                                    . سعيد الحياة  عيش  في فذلك
Kimga u ayolga o‘xshash umr yo‘ldosh nasib etsa, 
U hayoti davomida baxtlidir.
Ushbu misoldagi ف  bilan boshlangan jumla o‘rniga hozirgi-kelasi zamon fe’lining shart mayli shaklini qo‘ysa bo‘ladi.( يسعد= سعيد ذلك)  الفاء dan keyingi jumla
 بالفاء المُقترنة الخازم الشرط جواب جملة  bo‘lgani uchun uni “la mahall mina-l-e’rob” toifasiga kiritiladi va u الشرط  جواب  جزم محل .[footnoteRef:43] [43:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti, 2013. – B.60.] 

Ergashgan qo‘shma gap tarkibidagi har bir gap mazmunan mustaqildir. Mazkur mustaqil gaplar bir-birini to‘ldiradi, aniqlaydi, izohlaydi. Ergash gap bosh gapga ergashadi, bosh gap mustaqilday ko‘rinsa ham, aslida unda ergash gap tomonidan izohlanish ehtiyoji mavjud bo‘ladi. Ergash gap bosh gapga turli vositalar: bog‘lovchilar, yuklamalar, bog‘lovchi so‘zlar, kelishik qo‘shimchalari, paytni bildiruvchi otlar, nisbiy so‘zlar, bog‘lovchi so‘zlar orqali birikadi.
Ergashgan qo‘shma gapdagi komponentlar ergashtiruvchi bog‘lovchilar orqali bog‘lanadi. Rus va o‘zbek tillarida ergashtiruvchi bog‘lovchilar hech qanday gap bo‘lagi bo‘lmay, ergash gap bilan bosh gapning grammatik aloqasini ko‘rsatuvchi vosita sanaladi.
Arab tilshunoslari bu masalaga o‘zgacha nazar bilan qaraydilar.
Ega ergash gap bosh gapda tushib qolgan eganing vazifasini bajarib keladi. Bunday qo‘shma gaplarning ko‘pincha ergash gap – egasi tilga olinmagan to‘liqsiz bosh gapning kesimiga nisbatan ega vazifasini bajaradi. 
Kesimi fe’l bilan ifodalangan qo‘shma gapning egasi jumla bilan ifodalanishi mumkin va uni arablar ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ  ﻓﺎﻋﻼ ﺍﻭ ﻧﺎﺋﺐ  ﻓﺎﻋﻞ. deb nomlaydilar.
Bunday jumlada ega, ya’ni ﺍﻟﻔﺎﻋﻞ  fe’liy jumla ham, ismiy jumla ham bo‘lishi mumkin.
Fe’liy:         .  ﺍﻠﻌﺎﻟﻢ  ﻓﻰ ﺍﺗﺠﻮﻞ ﺍﻦ ﻟﻰ ﻴﻟﺫ
Dunyo bo‘ylab safar qilish menga huzur bag‘ishlaydi.
Ismiy:.  ﺑﺎﻟﺮﻴﺎﺿﺔ  ﺸﻐﻭﻒ  ﺃﻨﱠﻚ  ﺑﻟﻐﻧﻰ  
Sening sportga qiziqishing menga ma’lum bo‘ldi.
ﺍﻠﻌﺎﻟﻢ  ﻓﻰ ﺍﺗﺠﻮﻞ ﺍﻦ ﻟﻰ ﻴﻟﺫ jumlasi ﻴﻟﺫ fe’l-kesimi bilan boshlangani uchun uning egasi  ﺍﻟﻔﺎﻋﻞ  deb ataladi.   ﺍﻠﻌﺎﻟﻢ  ﻓﻰ ﺍﺗﺠﻮﻞ ﺍﻦ  fe’liy jumlasi ega vazifasida kelgan jumladir. Buni tushunish uchun ﺍﺗﺠﻮﻞ fe’lini   ﺗﺠﻮﻞ shaklidagi masdarga almashtiriladi. Shunda gap ﺍﻠﻌﺎﻟﻢ  ﻓﻰ  ﺍﻟﺗﺠﻭﻞ  ﻟﻰ ﻴﻟﺫ shaklini oladi.  ﺍﻟﺗﺠﻭﻞ  so‘zi  “ ﺍﻟﺭﻓﻊ ” holatidagi ega bo‘lganligi uchun ega vazifasidagi   ﺍﻠﻌﺎﻟﻢ  ﻓﻰ ﺍﺗﺠﻮﻞ ﺍﻦ fe’liy jumlani  ﻔﺎﻋﻞ ﺮﻓﻊ ﻤﺤﻞ ﻓﻰ  deydilar va u  ﺍﻹﻋﺮﺍﺐ ﻓﻰ ﻤﺤﻞ ﻟﻬﺎ  ﺍﻠﺠﻤﻠﺔ bo‘ladi.[footnoteRef:44] [44:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti. 2013. – B.70.] 

ﺑﺎﻟﺮﻴﺎﺿﺔ  ﺸﻐﻭﻒ  ﺃﻨﱠﻚ  ﺑﻟﻐﻧﻰ murakkab jumlasidagi ﻓﺎﻋﻞ  ismiy jumla ﺑﺎﻟﺮﻴﺎﺿﺔ  ﺸﻐﻭﻒ  ﺃﻨﱠﻚ  bilan ifodalangan. Shu bois mazkur jumla ﺍﻟﻤﺑﺗﺩﺃ  ﺮﻓﻊ ﻤﺤﻞ ﻓﻰ  deb talqin qilinadi.
Shuningdek, gapning  ﻨﺎﺌﺐ ﻓﺎﻋﻝ ham fe’liy yoki ismiy bo‘lishi mumkin. Masalan:
ﺗﻣﺷﻰ ﺭﺍﺠﻼ ﻛﻝ  ﻳﻭﻢ  .                                                                      ﺃﻥ ﻴﺴﺗﺤﺴﻦ        
Har kuni yayov yurishing tahsinga loyiq.
 ﺗﻣﺷﻰ ﺭﺍﺠﻼ  ﺃﻥ   fe’liy jumlasini ﻣﺸﻴﻚ masdariga almashtirilsa, uning “ ﺍﻟﺭﻓﻊ ” holatidagi   ﻨﺎﺌﺐ ﻓﺎﻋﻝ  o‘rnida kelganini ko‘ramiz.  
ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻦ ﻤﺤﻝ  ﻠﻬﺎ  ﻠﺟﻤﻠﺔ  ﺍﻟﺘﺎﺒﻌﺔ  ﺍﻟﺠﻤﻠﺔ	ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ  ﻤﻦ ﻤﺤﻝ  ﻠﻬﺎ “sirasiga kiruvchi jumlaga tobe bo‘lgan jumla” bunday jumla  ﺍﻹﻋﺭﺍﺏ  ﻤﻥ  ﻤﺤﻞ  ﻟﻬﺎ  ﺍﻟﺗﻰ  ﺍﻟﺟﻤﻟﺔ gap bo‘lagi o‘rnida bo‘la oladigan jumla” dan keyin kelib, unga nisbatan     (uyushgan) yoki unga nisbatan    (izohlovchi) bo‘lib keladi. Masalan:
                                                                       [footnoteRef:45].  ﺃﺧﻭﻩ ﻭ ﻗﻌﺩ -  ﺃﺑﻭﻩ ﻗﺎﻢ ﺯﻴﺪ [45:  O‘sha asar. – B.127. ] 

Zayd, uning otasi turdi, akasi o‘tirdi. 
Mazkur qo‘shma gapda ﺃﺧﻭﻩ ﻗﻌﺩ jumlasi ﺃﺑﻭﻩ ﻗﺎﻢ ga nisbatan “ﻤﻌﻄﻭﻒ”dir. ﺃﺑﻭﻩ ﻗﺎﻢ   “jumla xabariyya” bo‘lgani uchun  ﺃﺧﻭﻩ ﻗﻌﺩ “ ﺍﻟﺭﻓﻊ ” o‘rnidagi jumladir.   
 Bundan tashqari ﺍﻟﺟﻤﻞ ﺍﻟﺘﻰ ﺗﻗﻮﻢ ﻣﻗﺎﻢ ﺍﻟﻌﻧﺎﺻﺮﺍﻷﺻﻟﻴﺔ ﺍﻭ ﺍﻟﻤﺘﻣﻣﺔ (bosh va ikkinchi darajali bo‘lak vazifasida keluvchi jumlalar ) degan sarlavha ostida
 ﺍﻟﻤﻮﺻﻮﻟﺔ ﺍﻟﺟﻤﻠﺔ.
 ﺍﻟﻤﺳﺘﺜﻧﻰ  ﻣﻮﻗﻊ ﺍﻟﺟﻣﻠﺔ  ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
ﺍﻟﺟﻤﻠﺔ  ﺍﻟﻤﺴﺒﻮﻗﺔ ﺑﺣﺮﻑ    ﺟﺭmavzularnini keltirib o‘tgan.
ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ ﻋﺒﺩ “ﺍﻟﻌﺭﺒﻲ ﺍﻟﻧﻬﻭ ” kitobida ﺍﻟﻤﺳﺘﺜﻧﻰ  “al-mustasno” o‘rnida keladigan jumlalarni har tomonlama tahlil qilgan. Uning fikricha, muayyan jumla o‘rnida kelib, u fe’liy yoki ismiy jumla bo‘lishi mumkin. 
      . ﻴﺴﺘﺷﺎﺮ ﺃﻦ ﺇﻻ ﻴﻌﻨﻴﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﻻ ﺍﻟﻌﺎﻗﻞ ﻴﺘﺪﺧﻝ ﻻ
Oqil kishi o‘ziga taalluqli bo‘lmagan narsalarga aralashmaydi. Faqat maslahat so‘ralishi bundan mustasno.
          [footnoteRef:46] . ﺘﺄﺧﺭﻮﺍ  ﺍﻟﺮﺍﺠﻟﻴﻦ  ﺃﻦ  ﺇﻻ  ﺍﻟﻣﺪﻴﻨﺔ   ﺇﻟﻰ  ﺍﻟﻗﺎﻓﻟﺔ  ﻮﺼﻟﺖ [46:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti. 2013. – B.70.] 

Yayov qolganlarning kechikkanini aytmasak, karvon shaharga yetib keldi.
 ﺍﻟﻤﺳﺘﺜﻧﻰ “al-mustasno” o‘rnida kelayotgan jumla ikki xil ma’noni anglatishi mumkin:
1. Agar bosh gapning gap bo‘laklari to‘liq bo‘lib, unda ﻤﻧﻪ ﻤﺴﺗﺛﻨﻰ ham mavjud bo‘lsa, haqiqiy istisnoni anglatadi. Masalan:
                                          . ﺍﻟﺟﺎﺮﻳﺔ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻰ ﻧﻇﺮﺖ ﺃﻧﻧﻰ ﺴﻮﻯ ﺬﻨﺑﺎ ﺃﺭﺗﻛﺐ ﻟﻢ
Bu cho‘ri qizga nazar solishdan o‘zga gunoh qilmadim.
2. Bosh gap inkor yuklamasi bilan boshlangan bo‘lsa, jumlada ﻤﻧﻪ ﻤﺴﺗﺛﻨﻰ mavjud bo‘lmasa, jumladagi ﻤﺴﺗﺛﻨﻰ chegaralanganlikni ifoda etib, “faqat” deb tarjima qilinadi.
       . ﺗﺮﺍﻔﻗﻧﻰ ﺃﻦ ﺇﻻ ﻤﻧﻙ  ﺃﻄﻟﺏ ﻻ
Sendan faqat menga hamrohlik qilishni so‘rayman.  
ﻤﻧﻪ ﻤﺴﺗﺛﻨﻰ gapda biror bir gap bo‘lagi vazifasida kelar ekan  ﻤﺴﺗﺛﻨﻰ esa ﻤﻧﻪ ﻤﺴﺗﺛﻨﻰ  anglatgan majmua tarkibiga kirmagan ismni anglatib, haqiqiy istisnoni ifodalar ekan.[footnoteRef:47] [47:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti. 2013. – B.156.
] 

Bular orasida  ﺍﻟﻤﻮﺻﻮﻟﺔ ﺍﻟﺟﻤﻠﺔ haqida ikkinchi bobimizda to‘liq ma’lumot berib o‘tiladi.

I bob bo‘yicha xulosa
Har bir tilning o‘ziga xos grammatik qonun-qoidalari bo‘lgani kabi o‘zbek va arab tilidagi gap, ularning grammatik tuzilishida o‘ziga xosliklarni ko‘rishimiz mumkin. O‘zbek tilida gaplar grammatik qurilishiga ko‘ra uch guruhga sodda, murakkab va qo‘shma gaplarga bo‘linadi. Arab tilidagi gaplar grammatik tuzilishiga ko‘ra ikki turga   الجملة البسيطة sodda gaplar  va
 المركبة الجملة murakkab gaplarga bo‘linadi.
O‘zbek tilida sodda gap o‘z navbatida sodda yig‘iq  va sodda yoyiq gaplarga ajratilinadi. Sodda yig‘iq gaplar faqat bosh bo‘laklar ega va kesimdan tashkil topgan gaplardir. Sodda yoyiq gaplarda esa bosh bo‘laklardan tashqari ikkinchi darajali bo‘laklar ham qo‘llaniladi.
Arab tilidagi sodda gaplar bilan o‘zbek tilidagi sodda gaplar o‘rtasida katta farq bor. Arab tilidagi sodda gaplar sodda yig‘iq va sodda yoyiq gaplarga ajratilinmaydi. Arab tilidagi الجملة البسيطة sodda gaplar o‘zbek tilidagi sodda yoyiq gaplarga to‘g‘ri keladi. 
الجملة البسيطة sodda gaplar o‘z navbatida ikki turga bo‘linib, ular ﺍﻻﺴﻣﻴﺔ  الجملة ot kesimli gap va الجملة الفعلية   fe’l kesimli gap  deb nomlanadi.
Ismiy jumlaning  ya’ni  ot kesimli gapning  egasi المبتدأ kesimi esa الخبر deb nomlanadi. 
Fe’liy jumlalarda ya’ni fe’l kesimli gapning  kesimi  الفعل , ega esa   الفاعل   deb nomlanadi.
O‘zbek tilda murakkab gaplar tarkibida asosiy gap bo‘laklaridan tashqari ajratilgan bo‘laklari, undalmalari, kirish bo‘lak va birikmalari bo‘lgan gap konstruksiyasidir. Bu xil konstruksiyalar sodda gap konstruksiyalaridan mazmuni va tuzilishiga ko`ra farqlanadi.
Qo‘shma gaplar esa turli grammatik, leksik, intonatsion, vositalar  bilan ikki va undan ortiq gaplarning birikuvidan tuzilgan gap konstruksiyalaridir.
O‘zbek tilida qo‘shma gaplar ma’lum mazmun munosabatlarini ifodalashi, grammatik belgilari, tuzilishi va intonatsiyasiga ko‘ra, uch turga bo‘linadi.
1.  Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar.
                                      2.  Bog‘langan qo‘shma gaplar.           
                                                                   3.  Ergash gapli qo‘shma gaplar.
Arab tilidagi  المركبة الجملة murakkab  gaplar  ikki va undan ortiq gaplardan tashkil topgan gaplar bo‘lib, grammatik vositalar – bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarning biri shu ikki   gaplarning o‘rnida qo‘llaniladi va ular bir necha turlarga bo‘linadi.
المركبة الجملة   Murakkab  gaplar 
                                                              ﺍﻷﺼﻟﻴﺔ ﺍﻟﻌﻧﺎﺻﺮ  ﻣﻗﺎﻡ ﺗﻗﻮﻡ ﺍﻟﺗﻰ ﺍﻠﺟﻤﻞ
    Bosh bo‘lak vazifasida keluvchi jumlalar 
                                                                 ﺍﻟﺟﻤﻞ ﺍﻟﺘﻰ ﺗﻗﻮﻢ ﻣﻗﺎﻢ ﺍﻟﻌﻧﺎﺻﺮ ﺍﻟﻤﺘﻣﻣﺔ
  Ikkinchi darajali bo‘lak vazifasida keluvchi jumlalar 
                                                       ﺍﻟﺟﻤﻞ ﺍﻟﺘﻰ ﺗﻗﻮﻢ ﻣﻗﺎﻢ ﺍﻟﻌﻧﺎﺻﺮﺍﻷﺻﻟﻴﺔ ﺍﻭ ﺍﻟﻤﺘﻣﻣﺔ
“Bosh va ikkinchi bo‘lak vazifasida keluvchi jumlalar” vazifasida keluvchi jumla
ﺍﻟﺟﻤﻞ ﺍﻟﻤﺘﻼﺯﻣﺔ      
Bir biridan ajralmaydigan jumlalar
ﺍﻟﺠﻤﻞ  اﻻعتراضية ﻭالتفسيرية
Ko‘rib turganimizdek arab va o‘zbek tilidagi gaplarning grammatik tuzilishida, ularning sintaktik tahlilida ham  faqlar mavjud. 

II BOB. ARAB VA O‘ZBEK TILLARIDA ANIQLOVCHI ERGASH GAPLI QO‘SHMA GAPLARNING IFODALANISHI
2.1.  O‘zbek tilida aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gaplar
Aytib o‘tilganidek o‘zbek tilida qo‘shma gaplar ma’lum mazmun munosabatlarini ifodalashi, grammatik belgilari, tuzilishi va intonatsiyasiga ko‘ra, uch turga bo‘linadi.
1. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar.
                                       2.  Bog‘langan qo‘shma gaplar.           
                                                                   3.  Ergash gapli qo‘shma gaplar. 
Tobelashtiruvchi bog‘lovchilar yoki bog‘lovchi vazifasidagi vositalar yordami bilan aloqaga kirib, biri ikkinchisiga mazmunan tobe bo‘lib, uni izohlab kelgan gaplar birikmasidan tashkil topgan qo‘shma gap turiga ergash gapli qo‘shma gap deyiladi.[footnoteRef:48] [48:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.368. ] 

Ergash gapli qo‘shma gaplarni tashkil etgan sodda gaplar xarakteriga ko‘ra ikki xil bo`ladi: boshqa bir gapga ergashib, tobe bo‘lib, ikkinchi bir gapni izohlab, to‘ldirib keluvchi gaplar ergash gaplar bo‘lsa, mazmuni izohlanayotgan boshqaruvchi gap bosh gap hisoblanadi.
Bosh va ergash gap grammatik hamda mazmunan jips bog‘lanib, yaxlit birlikni tashkil etadi va umumiy bir fikrni ifodalaydi.
Bosh va eragsh gap o‘zaro; 1) o‘rinlashishi, 2) maxsus fe`l shakllarining qo‘llanishi (turli grammatik vositalar bilan birikkan sifatdosh va ravishodosh), 3) yordamchi so‘zlar orqali munosabatga kirishadi.
Bosh va ergash gaplar 1) ularning vazifasi, 2) aniq mazmuni, 3) bog‘lanish usuli, 4) leksik tarkibini aniqlash orqali belgilanadi.[footnoteRef:49] [49:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis. -T.: Fan, 1966.  -T.II. –B.391.] 

Ergash gap, odatda, bosh gapni izohlash vazifasida keladigan, izohlash orqali mazmunan bosh gapga tobe bo‘lgan qo‘shma gap qismidir; ergash gap turli tobelashtiruvchi vositalar yordami bilan bosh gapga bog‘lanadi. Bosh va ergash gapni biriktirishda turli leksik elementlarning – birinchi navbatda nisbiy olmoshlarning ham roli kattadir, bu olmoshlar ham bosh gap, ham ergash gap tarkibida yoki ulardan birining tarkibida bo‘lishi mumkin.
Bosh va ergash gap orasidagi bunday farqlar hamma va har qanday holatda to‘g‘ri kela bermaydi, bu farqlanuvchi tomonlarning hammasi hisobga olingandagina bosh va ergash gapni chegaralash mumkin bo‘ladi; masalan, odatda, ergash gap kesimlarining tobe shaklda bo‘lishi bilan farqlanib turadi. Ammo bazi hollarda bosh va ergash gaplarni bog‘lovchi grammatik vositalar bosh gap tarkibida bo‘ladi: Nihoyat, Hirotdagi ba’zi mashhur zotlarga shunday taqlid qildiki, o‘tirganlar o‘rinlaridan qo‘zg‘olmay qoldilar. (O.)[footnoteRef:50] [50:  O‘sha asar. – B.392.  ] 

Bu ergash gapli qo‘shma gapning bosh gapi – Nihoyat, Hirotdagi ba’zi mashhur zotlarga shunday taqlid qildiki bo‘lib, tarkibidagi bosh va ergash gapni biriktiruvchi nisbiy so‘z  shunday  va -ki  bog‘lovchisi bor. Bu gap shaklan ergash gapga o‘xshasa ham, mazmunan bosh gap hisoblanadi. Ikkinchi natija ergash gap bo‘lib, u bosh gapning kesimidan anglashilgan holatning natijasini, ta’sirini ifodalaydi. 
Ergash gapdagi mustaqillik ayniqsa bosh gapi …ma’lumki, shuni bilingki, … turidagi konstruksiyalarda yaqqol ko‘rinadi. Bunday qo‘shma gaplarning bosh gapi shaklan va mazmunan kirish bo‘lak yoki kirish gaplarga o‘xshaydigan barqaror so‘z yoki birikmalar orqali ifodalanadi. Bunda ergash gap fikrni kengaytirish, hatto asosiy maqsadni ifodalash uchun xizmat qiladi.
Ergash gaplarda bosh gapdagiga qaraganda ham muhimroq voqea, hodisa haqida xabar beriladi, ular shaklan mustaqil ham bo‘ladi. Ammo bu turdagi ergash gaplar vazifalariga, boshqa bir gapni izohlash vazifasiga ko‘ra, ergash gap sanaladi.[footnoteRef:51]  [51:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis. -T.: Fan, 1966. -T.II. –B.420. ] 

Ergash gaplarning ichki turlari orasida ayrim o‘xshashlik, yaqinlik ham bo‘ladi. Masalan, shart va ergash gaplar; aniqlovchi va natija; sabab va maqsad; ravish va qiyoslash, o‘xshatish ergash gaplar va boshqalar. Bir – biriga o‘xshash shakl va mazmundagi ergash gaplar ularning grammatik belgilari va mazmuniga qarab farqlanadi.
Ba‘zi bir ergash gaplarda ikki xil ergash gapning mazmuni bo`ladi: 
Salima kelgach, kinoga boramiz. 
Bu ergash gapda payt mazmuni ham, shart mazmuni ham bor. Ammo bu ergash gap grammatik qurilishiga  va asosiy mazmuni payt bo‘lishiga ko‘ra, payt ergash gap sanaladi.
O‘zbek tilida ergash gapli qo‘shma gaplar o‘n besh turdan ortiq. Bular orasida aniqlovchi regash gapli qo‘shma gaplar o‘z xususiyatiga ega.
Aniqlovchi ergash gap bosh gap tarkibidagi ot yoki olmosh orqali ifodalangan biror bo‘lakning belgi – xususiyatini izohlab keladi.[footnoteRef:52] [52:  O‘sha joy.
 ] 

Aniqlovchi ergash gap anglatgan mazmuni va vazifasiga ko‘ra, quyidagi turlarga bo‘linadi:
1. Aniqlovchi – izoh ergash gaplarda ma’lum predmetlarning belgi xususiyati to‘g‘risida fikr yuritiladi, aniqlovchi ergash gap ma’lum predmetning  belgi-xususiyati to‘g‘risida izoh beradi va shu yo‘l bilan gapning mazmunini to‘ldiradi. Aniqlovchi – izoh ergash gap har vaqt bosh gapdan so‘ng keladi. Bu xil ergash gaplar bosh gapga analitik usul bilan bog‘lanadi. Aniqlovchi ergash gap bosh gap bilan  -ki bog`lovchisi orqali bog‘lanadi. Bundan tashqari, bosh gap tarkibida shunday, bir olmoshlari va unga mos holda ergash gap tarkibida bunday, bu, bu xil, yoki u, uning, undan olmoshlari bo‘lib, ergash gap bu olmoshlar orqali aniqlanmish – otning ma’nosini izohlaydi, to‘ldiradi. Bosh gapdagi olmoshlar aniqlovchi vazifasida, ergash gapdagi olmoshlar esa turli vazifada keladi: Bu shunday ajib daryoki, uning zo‘r ko‘zgusi oydir.(H.O.) Men shunday bir ish qildimki, meni o‘lganimcha meni rohatdan mahrum qiladi.(M. Ibr.)[footnoteRef:53] [53:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis. -T.: Fan, 1966. -T.II.– B.421. ] 

Bosh gap tarkibida bir, shu, o‘sha olmoshining qo‘llanishi kam uchraydi: 
Bir vaqtlar kelarki  bu g‘ayratli qizning asarlari hozirda, o‘zi savdo qilayotgan  birinchi magazin rastalaridan joy olar. Axir ular shu qarorga keldilarki, bolalarni  buvimga topshiradigan bo‘ldi. (S.A.) 
… bu o‘sha daradirki, Sheroboddan Delov Bolohisorigacha mang‘it qo‘shini  bosib turganda, Hisorli xalq qahramoni Muhammad Aminning yolg‘iz o‘zi  Sarijo‘yda muhofaza qilib turardi.(S.A.)
Ergash gap tarkibidagi olmoshlar tushirilishi mumkin. Bu holda qismlarda mustaqillik  kuchli bo‘ladi: 
… ya‘ni shunday davr ediki, ovqatim ham uyqum ham kitob… bir kun uni uyga taklif etdim.(S.A.)
“Baytbarak” shunday o‘yinki, - dedi bola, - men bir bayt o‘qiyman, sen javobda avvalgi harfi men o‘qigan baytning oxirgi harfi bilan bir bo‘lgan bir baty o‘qiysan. (S.A.)
Bosh gap tarkibidagi olmosh  ko‘pincha otga, ba‘zan sifatga bog‘lanadi. Otga bog‘langanda, predmetning belgisi, sifatga bog‘langanda, shu sifatning belgi darajasi ifodalanadi: 
Bir ming yetti yuz deganda savil shunday zo‘ravonki, uning panjasidan G‘ofurning o‘zigina emas, avlod ajdodi qutlmaydi. (H.H.)
Mazmuni izohlanayotgan olmosh gapning egasi, to‘ldiruvchi yoki kesimga bog‘lanadi, bu holda ergash gap ana shu boshqarayotgan ot yoki sifatning ma’nosini ochadi: 
Bir akang borki, murdani zinda,  zindani gazanda qiladi. (Ya.) 
U shunday leksiya o‘qishi kerakki, har kim undan tegishli ulishini ola bilsin.(“Absheron”)[footnoteRef:54]  [54:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis. -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.422.] 

Har bir hunarni rivojlantiruvchi shunday shogirdlarki, o‘z aqllaridan yangi narsa topib qo‘shadilar dedi. (S.A.) 
Bu binoning sovuqligi shu darajada ediki, dastlabki ikki kunda ikki ko‘za muzlab yorildi. (S.A.)
Ba’zi aniqlovchi ergash gaplarning tarkibidagi olmosh ham, bosh gap tarkibidagi olmosh ham bo‘lmasligi mumkin. Ammo ergash va bosh gaplarni biriktiruvchi –ki bog‘lovchisi saqlanadi. Shu bilan birga bosh va ergash gaplarda mazmuni izohlanayotgan otlar ham bo‘ladi: 
Odam borki, qolur undan yaxshi ot, Odam borki qolur undan ohu dod. (Ya)
Bu xil ergash gaplarning kesimi ko‘pincha bor so‘zi orqali ifodalanadi. 
Boshqa o‘rinlarda bosh gap tarkibida ma’nosi izohlanayotgan ot o‘z izohlovchisifga ega bo‘ladi. Bu holda ergash gap bosh gap tarkibidagi otning boshqa xususiyatlarini ochadi:
Ammo, bitta – yarimta maxluqlar borki, qo‘rqoqqa ip ilon bo‘lib ko‘rinadi degandek: ular fashistni baloyi – azim, hech kuch uni daf etolmaydi, deb o‘ylardilar. (O.)
Biror baxt chirog‘i yongan uy yo‘qki, Unda aytilmagan bo‘lsin bu qissa.            (G‘.G‘.) 
U kimdirki, dunyoda o‘lmay qolur. (Sa’diy)
U shohlarki, sendan burun o‘tdilar, Bir oz aysh etib, qoldirib ketdilar.  (Sa’diy)
Keltirilgan qo‘shma gaplarning bosh gapi tarkibidagi olmosh sifatlovch aniqlovchi vazifasida kelgan. Bundan tashqari, bosh gap tarkibidagi mazmuni izohlanuvchi olmosh qaratqichli aniqlovchi bo‘lishi ham mumkin. Bu qaratqichli olmosh o‘z aniqlanmishining o‘rnini ham egallagan ko‘rsatish olmoshi bo‘ladi: 
…har bir xalqning diniy qarashini hurmatlash tarafdormiz. Lekin, shu bilan birga, biz shuning tarafdorimizki, hech bir kimsa diniy e’tiqodlar niqobi ostida odamlarni o‘ldirmaydigan bo‘lsin…[footnoteRef:55] [55:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.423. ] 

-ki bog‘lovchi yordami bilan tuzilgan aniqlovchi ergash gaplarning o‘ziga xos turi bor. Bu xil konstruksiyalarda -ki bog‘lovchisi bevosita bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan otga bo‘g‘lanadi, bosh gapning kesimi shart fe’li shaklida bo‘ladi: ...unday bo‘lsa, har narsaki, boy munosib ko‘rib bersalar, o‘sha sening o‘n ikki yillik haqqing bo‘ladi. (S.A.) 
 …u qaysi hovligaki qo‘nsa, hamma hujralarda o‘sha kecha palov pishirilar ekan. (S.A.) 
Bunday konstruksiyalarda   -ki  bog‘lovchisini olgan ot undan keyin kelayotgan gap tomonidan ham (boy munosib ko‘rgan narsa va qo‘ngan hovli), ergash gap tomonidan ham izohlanadi.
2. Aniqlovchi ergash gaining maxsus turi bosh gapdan oldin keladi, bosh gap tarkibidagi biror otni izohlaydi, aniqlaydi, izohlanmish ot ergash gap bilan yonma – yon keladi. [footnoteRef:56] [56:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.424. ] 

Aniqlovchi ergash gapning bu turi o‘zbek tilining o‘ziga xos ichki xususiyatidan kelib chiqadi va mazmunan hamda intonatsiyada yumuq bir guruhni tashkil etadi. Bosh gap tarkibidagi otning belgisi hukm yo‘li bilan ifodalanadi; aniqlovchi gap tarkibida o‘z egasi va kesimi bo‘ladi. Ana shu grammatik  belgisiga ko‘ra, aniqlovchi ergash gap sanaladi.
Aniqlovchi ergash gapning maxsus turi uch guruhni tashkil etadi. 
Aniqlovchi ergash gapning birinchi guruhida ergash gap bosh gapga analitik yo‘l bilan bog‘lanadi: ergash gapni bosh gapga bog‘lash uchun asl ma’noni yo‘qotib , yordamchi so‘zga o‘tgan  degan sifatdosh shaklida qo‘llanadi. Ergash gap shaklan ko‘chirma gap shaklida bo‘lsa ham, mazmunan biror shaxs tomonidan aytilgan gapning aynan ko‘chirmasi bo‘lmaydi. Muallifning taxmini yoki biror maqol, matal bo‘ladi.[footnoteRef:57] [57:  O‘sha joy.
 ] 

Ergash gapning tarkibida ega va kesim bo‘lib, ular shaxsda moslashadi, kesim shaxs ko‘rsatuvchi shaklda bo‘ladi. Odatda, ergash gapdan so‘ng qisqa pauza berilib, bosh va ergash gapni biriktiruvchi degan yordamchisi  bosh gap tarkibidagi aniqlanmish so`z bilan umumuy intonatsiyaga ega bo`ladi, ularning orasida pauza berilmaydi: 
Saida gap tomom bo‘ldi degan hayolda o‘rnidan turmoqchi edi. Nosirov to‘xtatdi. Saida qalandarov haqida biron gap topib keldi-mi, degan hayolda havotirga tushdi-yu, darrov cho‘qilab ko‘rdi. (A.Qh.) 
Samovar qaynab turgan edi, “Bitta choy damlang” degan gap og‘zimdan chiqib ketibdi. (A.Qh.) 
Moy aynisa tuz solidi, tuz aynisa ne solidi degan gap bor. (A.Qh.)
Bizning oramizda “so‘zni Luqmonning og‘zidan eshitgan yaxshi” degan gap bor. (S.A.) 
Degan yordamchisi har vaqt aniqlanmish otdan oldin qo‘llanadi.  
Aniqlovchi ergash gapning ikkinchi guruhining kesimi sifat, ot, yoki yo‘q so‘zlari orqali ifodalanadi; ergash gap bosh gap gapdan payza bilan ajralmaydi; pauza aniqlanmish so‘zdan so‘ng beriladi; ergash gapning ega va kesimi moslashmaydi. Shunga qaramay, bu xil konstruksiyalarning ergash gap sanalishiga sabab: a) ularda ma’lum darajada nisbiy fikr tugallanishining bo‘lishi va b) tarkibida bosh kelishikdagi o‘z ega va kesimning mavjudligidir. Bu xil gaplar bosh gapga sintaktik usul bilan bog‘lanadi: 
Sochlari tim qora, qoshlari o‘sma bir xotinbor. (O.) 
Hovuzdan yigirma qadamlar narida to‘rt tomoni ochiq kattagina shiypon…(O.) 
It bor joyda turmush bor degan umid bilan yurib ketdi. (O.)
Aniqlovchi ergash gapning bu turi bosh gapga yordamchiga ko‘chgan  bo‘lgan sifatdosh shakli bilan analitik bog‘lanadi: 
Bo‘yi ikki metr bo‘lgan daraxt quladi.
Aniqlovchi ergash gapning uchinchi guruhida ham aniqlanmish so‘zdan oldin keladi. Bu xil ergash gaplarning kesimi sifatdosh shaklida bo‘ladi  va ega bilan moslashmaydi, chunki sifatdosh-kesim shaxs bilan tuslanmaydi: 
Ertasiga Ibrohimov Kanizak va Sidiqjon aytgan g‘o‘zalarni ko‘zdan kechirdi. (A. Qh.)[footnoteRef:58] [58:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis.  -T.: Fan, 1966. -T.II. – B.425.] 

Aniqlovchi ergash gapning kesimi vazifasida asosan -gan shaklli sifatdosh keladi, boshqa shakllar kam ishlatiladi: 
Rahimning qo‘rqqan oldin musht ko‘tarar qabilida qilgan hozirgi harakati o‘tirganlarga yoqmadi. (I. R.)  
Aniqlovchi ergash gap maxsus xilining uchinchi guruhi aniqlanmish so‘zdan oldin kelsa ham, undan pauza bilan ajralmaydi, shu bilan birga bir xil intonatsiya bilan talaffuz etiladi, qisqa pauza aniqlanmish so‘zdan so‘ng beriladi.
Ergash gapning bu turi bosh gapga, sifatdosh-kesim shakliga ko‘ra, sintetik yo‘l bilan bog‘lanadi.
Aniqlovchi ergash gapning kesimi vazifasida sifatdosh uch xil zamonda bo‘lishi mumkin:
O‘tgan zamon mazmuni –gan shaklli sifatdosh orqali ifodalanadi:
... o‘zi ko‘rgan arizani bir pasda olib chiqdi. (A. Qh.)
Sifatdoshning bu shakli ko‘pincha o‘tgan zamonda ro‘y berib, hozir mavjud bo‘lgan belgini (perfekt) ifodalaydi:
Hovuzdan yigirma qadamlar narida to‘rt tomoni ochiq, ustunlari chiroyli naqshlangan,  yerdan odam bo‘yi baland ko‘tarilib solingan kattagina shiypon... (O.)
Qo‘mondon, ...qanotlari orqa tomonga sal qayrilgan aeroplanlarning uchib borishini kuzatdi.  (A. T.)
Hozirgi zamon ma’nosi -(a) yotgan, ba’zan -digan shaklli sifatdosh orqali ifodalanadi: 
...nay ovozi kelayotgan tepachaga ketdi.  (S. A.)
U ... ho‘l o‘tin vishillab sasiyotgan o‘choqqa tikildi.  (P. T.)
Bu akam bilan Ustaxo‘janing katta o‘g‘li – Saidakbar turadigan hujra ekan. (S. A.) [footnoteRef:59] [59:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis. -T.: Fan, 1966. -T.II. – B. 426.  ] 

Kelasi zamon ma’nosi bo‘lgan shaklli bog‘lamaning  -moqchi  yoki  -ish shaklli harakat nomi va mumkin so‘ziga qo‘shilishi bilan ifodalanadi: 
Mehmonlar kelmoqchi bo‘lgan kuni ikkovi qandoq o‘ynadi! (A. Qh.)
U Jumaboyev uchrab qolishi mumkun bo‘lgan koridor va vestibullardan tez o‘tib, ko‘chaga chiqdi. ( A. Qodirov)
Aniqlovchi ergash gap maxsus turining o‘ziga xos yana bir xususiyati bor. Bu xil ergash gaplarning egasi tarkibida uchinchi shaxs egalik affiksi  -i (si) keladi, bu affiks qaratqichni talab etmaydi, chunki qaratqich aniqlanmishning o‘zidir: 
O‘g‘li zavodda ishlaydigan kampir quvonib so‘zladi.
Aniqovchi ergash gapning bu xili uyushib kelishi mumkin:
Xotinlarning bir qismi o‘zi ko‘zlab yurgan yoki kuchi yetadigan sohada ishlashga xohish bildirdi.  ( A.Qh.)
O‘zi keltirgan va xotini Kifoyatxon pishirgan zakuskalar bilan bezadi. ( A.Qh.)[footnoteRef:60] [60:  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis. -T.: Fan, 1966. -T.II. – B. 430.   ] 

Aniqlovchi ergash gapning bu xili bosh gap tarkibidagi ot bilan ifodalangan bo‘lakka bog‘lanadi, aniqlanmish gapning bosh bo‘lagi ham, ikkinchi darajali bo‘lagi ham bo‘la oladi.


2.2. Arab tilida aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gaplar arab tilshunoslari talqinida
Arab tilidagi الموصولة  الجملة “al-jumlatu al-mavsulatu”lar o‘zbek tilidagi  “Aniqlovchi ergash gaplar”ga qiyosan to‘g‘ri keladi. Bunday jumlalar tarkibida الموصول اسم ya’ni nisbiy olmoshlar keng qo‘llaniladi. O‘zbek va rus arabshunos olimlari o‘zlarining asarlarida ko‘pincha nisbiy olmoshlarni alohida emas, aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gaplar mavzusida ko‘rsatib o‘tadilar. Ular nisbiy olmoshlarning aniqlovchi ergash gap bilan bosh gapni bog‘lash xususiyatini, bosh gapda aniqlab kelayotgan so‘z bilan jins va sonda moslashishini va nisby olmoshlarning o‘zbek tilida kengaytirilgan sifatdosh yordamida ifodalanishi kabi xususiyatlarini tushuntiradilar. Ular nisbiy olmoshlarning gapdagi vazifasini e’tiborga olgan holda aniqlovchi, ega, kesim va to‘ldiruvchi  ergash gaplarga ajratganlar. الموصولة  الجملة “al-jumlatu al-mavsulatu”lar tarkibiga o‘zbek tilidagi aniqlovchi ergash gaplardan tashqari ega, kesim va to‘ldiruvchi ergash gaplar ham kirib ketadi.  Arab tilshunoslari esa  gaplarni  nimadan tashkil topganligiga qarab, tasniflaganlar.
الموصولة  الجملة “al-jumlatu al-mavsulatu”lar   ikki qismdan tashkil topadi:[footnoteRef:61] [61:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti, 2013. – B.148. ] 

1.  الموصول  اسم	
2.  الموصول   صلة أو  له صلة 
   الموصول  اسم  nisbiy olmoshlardan keyin kelayotgan jumla الصلة “as-sila”  deb nomlanadi.
Arab tilida الموصول اسم  larning الخاص  الموصول  maxsus nisbiy olmoshlar va  الموصول المشترك mushtarak nisbiy olmoshlar mavjuddir:  .[footnoteRef:62] الموصول المشترك ba’zi bir arab tilshunoslari asarlarida ﺍﻟﺤﺭﻭﻒ ﺍﻟﻤﻭﺻﻭﻟﺔ  deb ham nomlanadi.[footnoteRef:63] [62:  ﻤﺻﻄﻓﻰ ﺍﻠﻐﻼﻳﻳﻦ. ﺠﺎﻤﻊ ﺍﻟﺩﺭﻭﺲ ﺍﻟﻌﺮﺑﻳﺔ. -ﺍﻟﻗﺎﻫﺭﺓ: ﺪﺍﺭ ﺍﻟﻐﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ.2007 . ﺺ. 101 ]  [63:  340. ﺺ . 1927ﻢ. 1ﺝ. . ﺍﻟﻣﻌﺎﺭﻒ ﺪﺍﺭ : ﺍﻟﻗﺎﻫﺭﺓ. ﺍﻟﻭﺍﻓﻲ ﺍﻟﻧﺤﻭ . ﺤﺴﻦ ﻋﺒﺎﺲ] 

Maxsus nisbiy olmoshlar         الخاص  الموصول
 الخاص  الموصول  maxsus nisbiy olmoshlar birlik, ikkilik, ko‘plikda, muzakkar va muannas jinslarda o‘zgaradi.Ular quyidagi ko‘rinishga ega: 
	Jins
	Birlik
	Ikkilik
	Ko`plik

	Mz.
	الذى
	اللَذان
	اﻟذين

	Mn.
	التى
	اللتان
	اللائي، اللاتي، اللواتي



؟ أنْوارَ قَبْلَ  جاَء  الّذى الرّجُلَ تَعْرِفُ هل
                                                Anvardan oldin kelgan kishini taniysanmi?
. حَلِّهاَ  عَنْ عَجَزْتَ  التى  الْقَضِيَّةُ هي هذه 
                                                 Bu o‘sha sen hal qila olmagan muammodir.
. الْمساعَدَةَ  لِي  قَدُّموا الّذينَ زُمَلائِي  لِجَمِيعِ شُكْرِي أقَدِمُ     
Menga yordam bergan barcha o‘rtoqlarimga minnatdorchiligimni bildiraman.101.
. جامِعَتِنا مِنْ تَخَرَّجْنَ قَدْ اللَّواتِي  الطّالِباتُ هُنَّ هؤُلاءِ
Bular unversitetimizni bitirgan o‘sha qizlardir.[footnoteRef:64] [64:  Hasanov M. Abzalova M. Arab tili darslari.  -T.: Movarounnahr, 2006. –  B.178. 
] 

Yuqorida keltirilgan misollarga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, birinchi misolda  ﺍﻟﺬﻯ nisbiy olmoshi o‘zidan oldingi الرّجُلَ so‘z bilan muzakkar jinsda, birlik sonda, ikkinchi misolda esa aniqlovchi ergash gap aniqlab kelayotgan bosh gapdagi bo‘lak, ya’ni الْقَضِيَّة muannas jinsida bo‘lganligi sababli bosh gapni ergash gap bilan bog‘layotgan    nisbiy olmosh ham التى tarzida birlik, muannas jinsida turibdi. 
keyingi ikki misolda esa الّذينَ nisbiy lomoshi  زُمَلائِي  so‘zi bilan ko‘plik sonda, muzakkar jinsda,  اللَّواتِي nisbiy olmoshi bo‘lsa الطّالِباتُ so‘zi bilan ko‘plik sonda, muannas jinsda moslashmoqda. 
Shuni ham ta’kidlab o‘tish kerakki, nisbiy olmoshlar ishtirok etgan barcha gaplar shunday tahlil qilinadi.   
. يفلح اللذان تعاونا على الخير
Yaxshilikda hamroh bo‘lgan ikki kishi muvaffaqiyatga erishadilar.
.ﺃﻋﺟﺑﺘﻧﻰ ﺍﻟﻗﺼﺔ ﺍﻟﺗﻰ ﻗﺭﺃﺘﻬﺎ
Sen o‘qib bergan hikoya menga yoqdi.
ﺃﻋﺟﺑﻧﻰ ﺍﻟﻤﻗﺎﻻﻦ ﺍﻟﻟﺫﺍﻥ ﻧﺷﺭﺗﻬﻤﺎ ﺍﻟﺻﺤﻴﻔﺔ.        
Gazetada sen nashr qilgan ikki maqola menga yoqdi.              .                     ﻫﺎﺘﺎﻥ ﻫﻤﺎ ﺍﻟﺭﻮﺍﻴﺘﺎﻥ ﺍﻟﻟﺗﺎﻥ ﻗﺭﺃﺘﻬﻤﺎ
Bu o‘sha men o‘qigan ikki hikoyadir. 
 . ﻴﺠﺗﻬﺪﻭﻥ ﺍﻟﺬﻴﻥ   ﻴﻓﻟﺢ
Tirishqoqlik qilganlar (kishilar) muvaffatiyat qozonadilar.
. ﻴﺠﺗﻬﺪﻦ   اللائي ﺗﻔﻟﺢ
Tirishqoqlik qilgan (ayollar) muvaffaqqiyatga erishdilar.
Bu misollarda ham nisbiy olmoshlarning o‘zidan oldingi so‘z bilan  ikkilik yoki ko‘plik sonlarda, muzakkar yoki muannas jinsda moslashishini ko‘rish mumkin.   Bular orasidagi (الأُلى) nisbiy olmoshi  ko‘plik sondagi oqil va g‘ayri oqil, muzakkar, muannas jinslarga bir xil holatda qo‘llaniladi. Masalan:
يفلح الأُلي يجتهدون
Tirishqoqlik qilganlar (kishilar) muvaffatiyat qozonadilar.
تفلح االألي يجتهدن.
Tirishqoqlik qilgan (ayollar) muvaffaqqiyatga erishdilar. 
اقرأ من الكتب الألي تنفع  .[footnoteRef:65] [65:    340. ﺺ . 1927ﻢ. 1ﺝ. ﺍﻟﻣﻌﺎﺭﻒ ﺪﺍﺭ : ﺍﻟﻗﺎﻫﺭﺓ. ﺍﻟﻭﺍﻓﻲ ﺍﻟﻧﺤﻭ . ﺤﺴﻦ ﻋﺒﺎﺲ ] 

Kitoblardan senga foydasi tegadiganlarini o‘qigin.
Bu olmoshlarning birlik va ko‘plik shakllari kelishiklarda turlanmaydi. Ikkilik shakli esa, kelishiklarda quyidagicha turlanadi[footnoteRef:66]: [66:     Ibrohimov N.,  M.Yusupov M. Arab tili grammatikasi.   2-jild. -N.: Ibrat. 2009. –  B.354.] 

	Kelishik
	Mz.
	Mn.

	Bosh kel.
	اللذان
	اللتان

	Qar. kel.
	اللذين
	اللتين

	Tush. kel.
	اللذين
	اللتين



	أكرمتُ اللذين اجتهدا.  
Tirishqoqlik qilgan ikki kishini hurmat qildim.
 أكرمتُ اللتينِ اجتهدتا .
 Tirishqoqlik qilgan ikki ayolni hurmat qildim. 
 .  تعلما اللّذينِ إِلى  أحسنتُ
Ta’lim olayotgan ikki kishiga yaxshilik qildim. 
. إلى  اللتينِ تعلمتا   أحسنتُ
Ta’lim olayotgan ikki ayolga yaxshilik qildim.
Berilgan misollarda اللذين va اللتينِ nisbiy olmoshlari aslida اللذان  اللتان   nisbiy olmoshlarining kelishikda turlangan ko‘rinishi bo‘lib, birinchi va ikkinchi misollarda  muzakkar va muannas jinsda, ikkilikda turganligini, o‘timli fe’l ta’sirida tushum kelishigida, uchinchi va to‘rtinchi misollarimizda   إِلى  predlogi ta’sirida qaratqich kelishigida turganligini ko‘rish mumkin.  
Mushtarak nisbiy olmoshlarالموصول المشترك
  الموصول المشترك"” mushtarak nisbiy olmoshlar muzakkar va muannas jinsda, birlik, ikkilik va ko‘plik sonlarida bir xil holatda qo‘llaniladi.
Ular quyidagilar:  " من،     ما،      ذا،     أيّ،     ذو " [footnoteRef:67] [67:  مصطفى الغلايين. جامع الدّروس العربية. القاهرة .: دار ﺍﻠﻐﺩ الجديد. – 2007. 101ﺺ.      ] 

Mushtarak nisbiy olmoshlardan “مَنْ” nisbiy olmoshi العاقل ) ) ya’ni shaxsga nisbatan  qo‘llaniladi: 
Turgan (kishi) keldi.                     .  ﻗﺎﻢ ﻤﻥ ﺟﺎﺀ
Turgan ikki kishi keldi.                . ﻗﺎﻣﺎ ﻤﻥ  ﺟﺎﺀ
Turganlar keldilar                    . ﻘﺎﻤﻭﺍ  ﻤﻥ ﺟﺎﺀ
Turgan (ayol) keldi.               . ﻘﺎﻤﺖ  ﻤﻥ  ﺟﺎﺀﺖ
Turgan ikki ayol keldi.             . ﻗﺎﻤﺘﺎ ﻤﻥ  ﺟﺎﺀﺖ
Turgan ayollar keldilar.         [footnoteRef:68]  . ﻗﻤﻥ  ﻤﻥ  ﺟﺎﺀﺖ [68:   . ﺺ 124 – 1973 . ﻤﺼﺭ  ﻨﻬﺿﺔ .  ﺍﻟﻌﺮﻴﺔ ﺍﻟﻟﻐﺔ ﻘﻭﺍﻋﺩ  ﻤﻠﺧﺹ . ﻨﻌﻤﺔ ﻓﺅﺍﺪ ] 

 “ما”nisbiy olmoshi esa predmet (jonsiz "غير العاقل")larga nisbatan ishlatiladi.
اقرأ مِن الكتب ما يفيدك نفعاً   . [footnoteRef:69]     [69:   مصطفى الغلايين. جامع الدّروس العربية. القاهرة .: دار ﺍﻠﻐﺩ الجديد. 2007. ﺺ 101    ] 

 Kitoblardan o‘zinga foydasi tegadiganini o‘qigin.  
Ko‘rinib turibdiki, الكتب so‘zi predlogi ta’sirida qaatqich kelishigida, ko‘plik sonda kelgan. Yuqorida aytib o‘tilganidek, ما nisbiy olmoshi الكتب  so‘zi bilan jinsda, sonda kelishikda moslashmagan.   
 ﺃﻋﺟﺑﻧﻰ  ﻤﺎ ﻛﺗﺑﺖ ﻤﻥ ﻗﺼﺔ .                                                                            
 Sen yozgan hikoya menga yoqdi.
ﺃﻋﺟﺑﻧﻰ  ﻤﺎ ﻛﺗﺑﺖ ﻤﻥ ﻗﺼﺘﻴﻦ.                
Sen yozgan ikki hikoya menga yoqdi.
ﺃﻋﺟﺑﻧﻰ  ﻤﺎ ﻛﺗﺑﺖ ﻤﻥ  ﻗﺼﺺ . [footnoteRef:70]                                                                             [70:    124 . ﺺ. 1973 . ﻤﺼﺭ  ﻨﻬﺿﺔ .  ﺍﻟﻌﺮﻴﺔ ﺍﻟﻟﻐﺔ ﻘﻭﺍﻋﺩ  ﻤﻠﺧﺹ . ﻨﻌﻤﺔ ﻓﺅﺍﺪ   ] 

Sen yozgan hikoyalar menga yoqdi.
ذا٬أيّ ٬ذو   nisbiy olmoshlari esa shaxs va predmet (oqil va g`ayri oqil)larga bir xil holatda qo`llaniladi. 
ذو الموصولية
ذو nisbiy olmoshi muzakkar va muannas jinsda, birlik, ikkilik va ko‘plik sondagi shaxs va predmetga (العاقل غير العاقل va )larga bir xil holatda qo‘llaniladi. ذو nisbiy olmoshi arablarning “طيئٍ” (Toy) qabilasida qo‘llaniladi, shuning uchun ham uniذو الطائية (zut-toiyyati) deb ham atashadi. 
  جاء ذو اجتهد – tirishqoqlik qilgan (kishi) keldi.
ذو اجتهدا، جاء  -    tirishqoqlik qilgan (ikki kishi) keldi.
 ذو اجتهدوا،  جاء   tirishqoqlik qilgan (kishilar) keldi.
             ﺍﺠﺗﻬﺪﺕ   ﺫﻭ  ﺠﺎﺀﺕ    tirishqoqlik qilgan (ayol)keldi. 
                ذو اجتهدا،   ﺠﺎﺀﺕ  tirishqoqlik qilgan ikki ayol keldi.
ﺠﺎﺀﺕ ذو اجتهدن   tirishqoqlik qilgan ayollar keldi.[footnoteRef:71]   [71:  مصطفى الغلايين. جامع الدّروس العربية. القاهرة .: دار ﺍﻠﻐﺩ الجديد. 2007. ﺺ. 101      ] 

أي الموصولية         
أيُ nisbiy olmoshi muzakkar va muannas jinsda, birlik, ikkilik va ko‘plik sondagi shaxs va predmetlarga bir xil holatda qo‘llaniladi va har uch kelishikda turlanadi.
يفلح أيُ مجتهد.  
Tirishqoq bo‘lgan kishi, najot topadi. 
اكرمت أيَا هي مجتهدة.
 Tirishqoq bo‘lgan, qizni hurmat qildim.   
 أحسنت إلي أيِ هم مجتهدون.[footnoteRef:72] [72:   مصطفى الغلايين. جامع الدّروس العربية. القاهرة .: دار ﺍﻠﻐﺩ الجديد. 2007. ﺺ. 101.   ] 

Ularning tirishqoqlik qilganlariga yaxshilik qildim.  
Birinchi misoldagi  أيُ nisbiy olmoshi bosh kelishikda kelgan. 
Ikkinchi misolda أيُ nisbiy olmoshi اكرمت fe’li ta’sirida tushum kelishigida, uchinchi misoldagi  أيُ nisbiy olmoshi إلي predlogi ta’sirida qaratqich kelishigida kelmoqda.  
Yuqoridagilardan qolgan barcha nisbiy olmoshlar mabniy, ya’ni kelishiklarda turlanmaydigan ismlardir. Lekin arab tilshunos olimlari jumladagi o‘rniga qarab nisbiy olmoshlarni raf, nasb, jarr holatida deb qabul qiladilar. Masalan:
الذى يتواضع يحبه الناس                      (١
Kamtarlik qiladigan kishini insonlar yaxshi ko`radi.
٢)إن   الذى يتواضع يحبه الناس
Haqiqatdan kamtarlik qiladigan kishini insonlar yaxshi ko‘radilar.
[footnoteRef:73]  يتواضع لا الذى  مِن عجبت(٣ [73:   ﺺ  122.  . 2002 ﻢ.: دار ﺍﻠﻐﺩ الجديد.  ﻣﺻﺭ . ﺍﻷﻋﺭﺍﺏ ﻓﻲ ﺪﺭﻮﺲ  . ﺍﻟﻌﻟﻳﻢ ﻋﺑﺪ ﻋﻟﻰ ﺒﻜﺭ ﺃﺒﻭ] 

Kamtarlik qilmaydigan kishidan ajablandim.
Yuqoridagi misollarimizda nisbiy olmoshning har uch kelishikda ya’ni  raf, nasb, jarr holatida turishini keltirdik. 
Birinchi misolda الذى   nisbiy olmoshi  asli sukunga  mabniy qilingan bo`lib, jumlada bajarayotgan vazifasiga va o‘rniga qarab raf holatida deb qabul qilamiz. Chunki bu yerda   jumlaning egasi vazifasida kelgan.
Ikkinchi misolda ham الذى nisbiy olmoshi asli sukunga mabniy bo‘lib, nasb holatida deb qabul qilinadi , bunga sabab   إنّ  ning ismi bo‘lib kelganligidir.
Uchinchi misolimizda esa   الذى nisbiy olmoshini jarr holatida deb qabul qilamiz, sababi,  مِن   predlogi ta’sirida jarr holatida ya’ni qaratqich kelishigida kelgan.
Shuni ham ta’kidlash joizki, bunday holat kelishiklarda turlanmaydigan barcha nisbiy olmoshlarda ham uchrashi mumkin. 
Arab tilshunoslarining e’tirof etishicha الموصول اسم dan keyingi jumla “mufrad”ga almashtirilsa ham (الرفع, النصب, الجر  الجزم) e’robda to‘rt xil holatdan har birini olishi mumkin. Shu bois u e’robda o‘zining o‘zgarmas o‘rniga ega emas deb xulosaga kelingan. Shuning uchun arablar  الصلة  ni  الإعراب  من لها  محل  لا   guruhiga kiritadilar. 
Arab tilshunoslari الموصولة الجملة larni المُتَمِّمةَ أو الأصلية العناصر مقام تقوم التي  الجمل “Bosh va ikkinchi darajali bo‘lak vazifasida keluvchi jumlalar” turkumiga kiritadilar.[footnoteRef:74]  [74:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti. 2013. – B.148] 

Yuqorida aytib o‘tganimizdek arab tilshunoslari “الموصولة الجملة”  ni ikki qismga: الموصول  اسم va الموصول   صلة  larga ajratib, الموصول   صلة haqida quyidagi fikrlarni keltiradilar:[footnoteRef:75] [75:  O‘sha joy.] 

1. الموصول صلة – bu الموصول  اسم deb atalmish الذى turkumidagi ismlardan keyin keladigan jumla bo‘lib, odatda u:
a) fe’liy jumla bo‘lishi mumkin.
                                                                     . نصائح   من   تلقيته  اعمل
 Olgan nasihatlarining asosida ish ko‘r.
b) ismiy jumla bo‘lishi mumkin. 
                                     .  شديد  عقله  الذى   يُخيبُ  لا
Aqli o‘tkir kishi muvaffaqiyqtsizlikka uchramaydi.
2. “الموصول  اسم ” “الموصول   صلة” ga nisbatan ega bo‘lsa,  unga  عائد ضمير  qo‘shilmaydi. 
                                                                .   بلادهم حرروا  الذين   الأبطال  بسير اعتبر
O‘z yurtlarini ozod qilgan qahramonlarning hayot yo‘lidan ibrat ol.
Agar “الموصول  اسم ”  “الموصول   صلة”ga nisbatan ikkinchi darajali bo‘lak bo‘lsa, “الموصول   صلة”ga     عائد ضمير qo`shiladi.
Bu fikrlarga qo‘shimcha holda arab tilshunoslari yana quyidagilarni keltiradilar:
1. Agar عائد ضمير  “الموصول   صلة”  ga nisbatan ega bo‘lib, unung kesimi bir so‘zdan iborat bo‘lsa  ضمير عائد – qaytuvchi olmosh tushmaydi.
                                                                   .  كائن هو  ﻤما  بدَّ  لا
Mavjud narsa zaruratdir.
2. Agar “عائد ضمير ” “الموصول   صلة ” ga nisbatan ega bo‘lib, uning kesimi 
“مجرور ﺟﺍر” bo‘lsa,  ضمير  tushib qoishi mumkin.
                                                                                 .  فيها   بما  الحياة  اقبل
Hayotni unda bor narsalari bilan qabul qil!
Aslida esa  فيها     هو  بما  الحياة  اقبل shaklida bo‘lgan.
3. “الموصول  اسم ” - “الموصول   صلة ”ga nisbatan به مفعول bo‘lsa ham, ba’zida
 “عائد ضمير ” tushib qolishi mumkin. 
                                                                        [footnoteRef:76].  قرأت  ما  لى فسر [76:  .112 . ﺺ .1987ﻢ.    . ﺗﻭﻨﻳﺲ . ﺍﻟﻌﺮﺑﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ . ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ ﻋﺒﺩ  ] 

 O‘qigan narsangni sharhlab ber. Aslida esa 			   قرأته  ما  لى فسر
 الجزع  أهل  من  رأيت   بمن تأس  , aslida esa    . الجزع  أهل  من  رأيته  بمن تأس G‘amgin, g‘amnok kimsani ko‘rsang, o‘z-o‘zingga tasalli taskin ber shu holatga tushmaganingga shukur qilib.
                    [footnoteRef:77] . وردوا  ما وارد  كلنا  ,        aslida esa             منه وردوا  ما وارد  كلنا [77:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti. 2013. – B.149 ] 

 Biz har birimiz ular kelib chiqqan narsadan kelib chiqqanmiz.
Aslida jumla     منه وردوا  ما وارد  كلنا  shaklidadir.
4. Agar “الموصول  اسم ” - “الموصول   صلة ” ga nisbatan ega bo‘lsa, uning kesimi ظرف yoki “ ﻤﺠﺭﻭﺭ ﺟﺎﺭ ” bo‘lsa ضمير tushib qolishi mimkin. Masalan:
. الدار  في   من  استقبلنى , aslida esa الدار  في  هو من  استقبلنى
Meni, uyda kim bo‘lsa, o‘sha kutib oldi.
5. Agar fe’l-kesim takrorlansa va “الموصول  اسم” “ ﺤﺭﻒ ﺟﺎﺮ ” bilan kelgan bo‘lsa, ضمير o‘zining “ ﺤﺭﻒ ﺟﺎﺮ ” i bilan tushib qolishi mumkin.
    .  النجباء   جازيت  بما جازيتك 
النجباء .[footnoteRef:78]                                 به  جازيت  بما جازيتك  [78:  113. ﺺ 1987ﻢ. ﺗﻭﻨﻳﺲ . ﺍﻟﻌﺮﺑﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ . ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ] 

Seni donolarni taqdirlagan narsa bilan taqdirladim.
6.“الموصول  اسم” الَّذِى yoki التي bilan ifadalangan bo‘lsa, u “الموصول   صلة ” ning fe’l-kesimi bilan va  “عائد ضمير” o‘zaro  jinsda, sonda kelishikda moslashadi. 
                                                     . ﺑﻼﺪﻫﻢ  ﺣﺭﺭﻭﺍ  ﺍﻟﺬﯿﻥ  ﺍﻷﺑﻁﺍﻞ  ﺑﺴﯿﺭ ﺍﻋﺘﺑﺮ
O‘z yurtlarini ozod qilgan qahramonlarning hayot yo‘lidan ibrat ol.
7.“الموصول  اسم” ﻤﻦ  yoki ﻤﺎ bilan ifodalangan bo‘lsa,“الموصول  اسم” , “الموصول   صلة ”  ning fe’l-kesimi va “عائد ضمير ” ning moslashuvi shart emas. 
  [footnoteRef:79] . ﺧﺑﺭﺓ  ﻠﻪ ﺑﻤﻦ ﺍﺳﺘﻌﻦ          -       Tajribasi bor kishidan yordam so‘ra! [79:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti. 2013. – B.150 ] 

  . ﺧﺑﺭﺓ  ﻠﻬﻢ ﺑﻤﻦ ﺍﺳﺘﻌﻦ          -           Tajribasi bor kishilardan yordam so‘ra!
 ﻣﺎ  ﺑﺠﻤﻌﻪ  ﻤﻥ ﺍﻷﻣﻭﺍﻞ.    ﺘﺒﺫﺭ   ﻻ  - O‘zing yig‘ayotgan mol-dunyoni behuda sarflama.
“الموصولة الجملة” qo‘shma gapdagi vazifasiga qarab quyidagi gap bo‘lagi vazifasida kelishi mumkin:
1. ﻋﻞ ﻓﺎ vazifasida.	
  ﻋﻠﻰ   ﺍﻠﻌﻤﻞ.                                                                                    ﺛﺎﺑﺭ ﻤﻦ  ﺯ ﻔﺎ
  Ishda qat’iy bo‘lgan kishi muvaffaqiyatga erishadi.
2.  ﻋﻞ ﻓﺎ  ﻨﺎﺌﺐ  vazifasida. 
ﻔﻰ ﺍﻠﺴﺎﺑﻕ.                                                                      ﺘﻓﻮﻖ   ﻤﻦ ﺠﻭﺰﻯ
 Poygada ustun chiqqan kishi taqdirlanadi.
3.  ﺑﻪ  ﻤﻔﻌﻮﻞ vazifasida. 
                                                                                .  ﺑﻪ   ﺗﺜﻕ  ﺍﻟﺬﻯ ﺍﺴﺘﺸﺮ
 O‘zing ishongan kishidan maslahat so‘ra.
4. ﺍﻠﻨﻮﺍﺴﺦ ﻷﺤﺪ ﺍﺴﻢ ﺃﻭ  ﻤﺒﺗﺪﺃ       vazifasida.  
ﺍﻠﺫﻯ ﻳﺼﻔﺢ ﺍﻟﻤﺫﻧﺐ  ﻋﻧﺪ ﺍﻟﻧﺎﺲ ﻤﺤﺑﻭﺐ.
Gunohkorning gunohidan kechuvchi kishi odamlar orasida sevimlidir.
                                                                                   .  ﻘﺮﻴﺐ ﺗﺭﺠﻮﻩ   ﻤﺎ  ﻟﻌﻝ
Ehtimol sen xohlayotgan narsa yaqindir.
5.     ﺍﻠﻨﻮﺍﺴﺦ ﻷﺤﺪ  ﺃﻭ  ﻠﻟﻤﺑﺘﺪﺃ ﺨﺑﺮ  vazifasida. 
                                                                                      .  ﺑﻐﻴﺮﻩ  ﺍﻧﻌﻇ  ﻤﻥ  ﺍﻟﺑﻳﺐ
Aqilli kishi – bu o‘zgadan ibrat oluvchi kishidir.
                                                                           [footnoteRef:80] . ﺍﻟﻤﻗﺪﺭ ﻋﻧﺪ  ﻴﺻﻓﺢ  ﻤﻦ  ﺍﻟﺤﻟﻳﻢ ﺇﻥ [80:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti. 2013. – B.151 ] 

Tabiatan yumshoq kishi – bu qurbi yetgan kechirimli bo‘lgan kishidir.
6. ﻧﻌﺖ vazifasida.
                                                                                   . ﺘﻔﻴﺪﻙ  ﺍﻟﺘﻰ  ﺍﻟﻛﺘﺏ   ﻁﺎﻟﻊ
Senga foyda keltiradigan kioblarni o‘qi.
Agar “الموصول  اسم” ﺍﻟﺬﻯ yoki ﺍﻟﺘﻰ nisbiy olmoshlaridan iborat bo‘lsa,“الموصولة الجملة”  ﻧﻌﺖ bo‘lib keladi.
7. ﺇﻠﻴﻪ ﻤﻀﺎﻒ vazifasida. 
                                                               . ﺍﻟﻌﻣﻞ  ﻋﻠﻰ ﻴﺛﺎﺑﺮﻭﻦ  ﺍﻟﺬﻴﻥ  ﺟﺯﺍﺀ  ﺍﻟﻧﺠﺎﺡ
Muvaffaqiyat – o‘z ishida qat’iyat ko‘tsatganlarning mukofotidir.
ﻤﻥ ﺃﺤﺴﻥ ﻣﺎ ﻴﺗﺛﻘﻒ ﺒﻪ  ﺍﻹﻧﺴﺎﻥ.  [footnoteRef:81]                                                          ﺍﻠﻣﻁﺎﻟﻌﺔ [81:  113. ﺺ 1987ﻢ. . ﺗﻭﻨﻳﺲ . ﺍﻟﻌﺮﺑﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ . ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ ﻋﺒﺩ  ] 

Mutolaa – insonni manfaatli qiladigan eng yaxshi narsalardan.
 “الموصول  اسم”  va fe’l-kesimli “الموصول   صلة ” larni uning fe’l-kesimidan ishtiqoq qilingan aniq holatdagi sifatdosh bilan almashtirish mumkin.     
. ﺍﻠﻤﺠﺗﻬﺪﻮﻥ  ﺍﻟﺗﻼﻣﺬﺓ ﻴﻜﺮﻢ jumlasidagi ﻔﺎﻋﻝ ﺍﺴﻢ  hisoblangan ﺍﻠﻤﺠﺗﻬﺪﻮﻥ aslida ﻴﺟﺗﻬﺪﻭﻥ ﺍﻟﺬﻳﻥ mazmunida bo‘lib, jumla   ﻴﺟﺗﻬﺪﻭﻥ ﺍﻟﺬﻳﻥ ﺍﻟﺗﻼﻣﺬﺓ ﻴﻜﺮﻢ shaklida bo‘lgan.
                                     . ﻤﻌﺪ ﺑﻤﺮﺾ  ﺍﻟﻣﺻﺎﺒﻴﻥ ﻤﻥ  ﺑﻤﻌﺎﺠﻟﺔ  ﺍﻹﺴﺮﺍﻉ  ﻴﺟﺐ
Me’da kasali bilan og‘rigan kishilarning muolajasida tezlik zarurdir.
Jumladagi ﻤﻔﻌﻭﻞ ﺍﺴﻡ hisoblanmish ﺍﻟﻣﺻﺎﺒﻴﻥ aslida ﻴﺼﺎﺑﻭﻦ ﻤﻥ ma’nosida bo‘lib jumla  ﻤﻌﺪ ﺑﻤﺮﺾ  ﻴﺼﺎﺑﻭﻦ ﻤﻥ  ﺑﻤﻌﺎﺠﻟﺔ  ﺍﻹﺴﺮﺍ  ﻴﺟﺐ  ko‘rinishida bo‘lgan. 
                                                                    . ﺍﻷﺨﻼﻖ  ﺍﻠﺤﺴﻦ ﺍﻹﻧﺴﺎﻦ  ﻳﺤﺘﺮﻢ
Axloqi go‘zal inson hurmat qilinadi. 
Jumladagi  ﻤﺸﺒﻬﺔ ﺼﻔﺔ hisoblanmish  ﺍﻷﺨﻼﻖ  ﺍﻠﺤﺴﻦ aslida  ﺍﻷﺧﻻﻕ ﺣﺴﻨﺖ ﺍﻟﺬﻯ mazmunida bo‘lib, jumla ﺍﻷﺧﻻﻕ ﺣﺴﻨﺖ ﺍﻟﺬﻯ ﺍﻹﻧﺴﺎﻦ  ﻳﺤﺘﺮﻢ shaklida bo‘lgan. ﻧﻌﺖ vazifasida kelayotgan ﺍﻟﺬﻯ yoki ﺍﻟﺘﻰ nisbiy olmoshlari mavjud “الموصولة الجملة”    ni ﺑﻪ ﻤﻔﻌﻮﻞ vazifasidagi ﻤﻦ va ﻤﺎ ishtirok etadigan “الموصولة الجملة” ga almashtirish maqsadga muvofiqdir.
                                                      . ﺯﺍﺮﻮﻧﻰ ﺍﻟﺫﻴﻥ  ﺍﻷﺻﺪﻗﺎﺀ ﺍﻛﺭﻣﺖ
Meni ko‘rgani kelgan do‘stlarga izzat-ikrom ko‘rsatdi. 
Jumlani ﺍﻷﺻﺪﻗﺎﺀ ﻤﻦ ﺯﺍﺮﻮﻧﻰ  ﻤﻦ ﺍﻛﺭﻣﺖ   shaklida bergan ma’qulroqdir.
                                                                 . ﺘﻔﻴﺪﻧﻰ  ﺍﻟﺘﻰ ﺍﻟﻜﺗﺐ ﺍﺷﺗﺭﻳﺖ
Menga foyda keltiradigan kitoblarni sotib oldim. 
Bu jumla ham ﺍﻟﻜﺗﺐ ﻤﻦ ﺘﻔﻴﺪﻧﻰ ﻤﺎ ﺍﺷﺗﺭﻳﺖ  ko‘rinishida bo‘lishi mumkin.
 ﻤﻦ va ﻤﺎ “الموصول  اسم” lar bilan boshlangan “الموصولة الجملة” ko‘pincha ﻤﺑﻬﻢ    (noaniqlikni) ifoda etadi.
                                                                           . ﺇﻠﻰ ﺃﻫﺪﻯ  ﺑﻤﺎ ﻤﺴﺭﻮﺭ ﺃﻧﺎ
Menga hadya qilingan narsalardan xursandman. 
Ayni chog‘da mazkur “الموصولة الجملة” ga ﻤﻦ bilan kelgan ﻤﺠﺭﻭﺭ ﺍﺴﻢ yordamida aniqlik kiritish mumkin. Unda jumla:  
                                                                   .ﺍﻟﻛﺘﺏ  ﻤﻦ ﺇﻠﻰ ﺃﻫﺪﻯ  ﺑﻤﺎ ﻤﺴﺭﻮﺭ ﺃﻧﺎ
Menga hadya qilingan kitoblardan xursandman.
Agar kesim “ ﻅﺭﻒ ” yoki “ ﻤﺠﺭﻭﺭ ﺟﺎﺭ ” shaklida bo‘lsa, ega vazifasida kelayotgan “الموصولة الجملة” ni kesimdan keyin qo‘yish mumkin. 
                                                                      . ﺑﺤﻴﺍﺗﻪ  ﺿﺣﻰ  ﻤﻥ ﺍﻟﻗﺍﻮﻣﻳﻥ  ﻤﻥ
Jonidan kechib qo‘ygan kishigina qarshilik ko‘rsatishga qobildir.
                                                              [footnoteRef:82]  .  ﺍﻟﻔﻮﺍﻜﻪ ﻭ  ﺍﻟﺨﺑﻮﺏ  ﻳﻛﻔﻴﻧﺎ ﻤﺎ  ﻋﻧﺪﻧﺎ [82:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti, 2013. – B.151.] 

Bizda o‘zimizga yetadigan meva va don-dun bor.


2.3.  الموصولة الجملة “al-jumlatu l-mavsulatu”larning aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gap tarzida ifodalanishi
Arab tilshunoslari الموصول  اسم nisbiy olmoshlar qatnashgan barcha gaplarni  الموصولة الجملة “al-jumlatu l-mavsulatu”lar deb nomlaydilar. Arab grammatikasiga oid o‘zbek va rus tilidagi manbalarda shu tillarning (o‘zbek va rus) grammatik qoidalariga moslab keltirilgan ergash gaplarning birini, ya’ni “aniqlovchi ergash gaplar”ning muqobili deb ayta olmaymiz. Chunki  الموصولة الجملة “al-jumlatu l-mavsulatu”lar  ba’zan  o‘zbek  yoki rus tillariga aniqlovchi ergash gaplar shaklida emas, ega, kesim yoki to‘ldiruvchi ergash gaplar tarzida ham  tarjima qilinadi. 
Aniqlovchi ergash gap deb, bosh gapning biror bo‘lagini aniqlab keluvchi sodda gap shaklidagi gapga aniqlovchi ergash gap deyiladi. Aniqlovchi ergash gap bosh gapdagi qaysi bo‘lakni aniqlab kelsa, o‘sha bo‘lakdan keyin keladi va  " أيّ   - qaysi? so‘rog‘iga javob bo‘ladi. [footnoteRef:83] [83:  Hasanov M. Abzalova M. Arab tili darslari.  -T.: Movarounnahr, 2006. – B.179.] 

Belgisi bildirilib kelayotgan so‘z aniq holatda bo‘lsa, u bilan aniqlovchi ergash gap o‘rtasiga nisbiy olmosh qo‘yiladi. Nisbiy olmoshlar bu bo‘lak bilan jins va sonda (ikkilik sonda bo‘lsa kelishikda ham) moslashadi.
1) Bu xonaga kirgan ishchi ayollar shu fabrikada ishlashadi.
                             [footnoteRef:84]  . آلْمَعمَلِ هَذا  فِي الْحجرَةَ هَذِهِ  دَخَلْنَ آللَّواتِى  آلْعَاملاتُ تَعْمَلُ [84:  Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi.   2-jild. -N.: Ibrat, 2009. – B.354. ] 

3) Fakultet kutubxonasida mavjud bo‘lgan bu ikki kitobni o‘qidim. 
      . الكُلِّيَّةِ  مَكْتَبَةِ  فِي موْجُودَانِ آللَّذَيْن الْكِتَبَيْن هَذَينِ قَرَأتُ (٣
Ko‘rib turganimizdek, birinchi misolda آللَّواتِى nisbiy olmoshi o‘zidan oldingi آلْعَاملاتُ so‘zi bilan muannas jinsda va ko‘plik sonda moslashib  آلْعَاملاتُ so‘zini aniqlab kelmoqda.
Ikkinchi misolda esa الْكِتَبَيْن so‘zi ikkilik sonda, tushum kelishikda kelganligi sabali آللَّذَيْن nisbiy olmoshi ham ikkilikda tushum kelishigida الْكِتَبَيْن so‘zi bilan moslashib uni aniqlab kelmoqda.
Agar aniqlovchi ergash gapning egasi bevosita belgisi bildirilayotgan bo‘lak bo‘lsa, shunga mos bo‘lgan nisbiy olmosh aniqlovchi ergash gapning grammatik egasi hisoblanadi. 
سَمِعْتُ آلطّالِبَةَ آلَّتى تَتَكَلَّمُ بِالْعرَبِيَّةِ جيِّدٌ جِدًّا  .                         
Arab tilida juda yaxshi gaplashadigan tolibani eshitdim.
Agar belgisi bildirilayotgan bo‘lak aniqlovchi ergash gapning egasi bo‘lmasa, shu so‘z bilan jinsda va sonda moslashgan birikma olmosh aniqlovchi ergash gapdagi fe’lga va fe’ldan keyingi predlogga qo‘shilib keladi. Bunday olmoshlar arab tilida  ضَمِيرٌ عَائِدٌ  - qaytuvchi olmosh deyiladi. 
                           . أمْسِ آشْتَرَيْتُهَا آلَّتى آلْمَجَلَّةَ أقْرَأ لَمْ
Kecha sotib olgan jurnalni o‘qimadim.
Berilgan misollarda nisbiy olmoshlar bosh gaplardagi bo‘laklarning belgisini aniqlab kelib, bevosita shu bo‘lakdan keyin kelyapti va bu nisbiy olmoshlar bosh gapdagi belgisi aniqlanib kelayotgan bo‘lak bilan jinsda va sonda moslashgan.
Ba’zan esa belgisi aniqlanib kelayotgan so‘z noaniq bo‘lsa, nisiy olmosh ishlatilinmaydi.   
 رَكِبْنَا سَيّارَةً تَبْلُغُ سُرْعتُهَا مِئَةً وَ خَمْسِينَ كِلُومِتْرًا في آلسَّاعَةِ. [footnoteRef:85]              [85:  Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi. 2-jild. -N.: Ibrat, 2009. – B.355. ] 

Tezligi soatiga 150 km bo`lgan mashinaga o‘tirdik. 
فَمَرَّ نَبيلٌ بِرِجالِ يَضْحَكُونَ.    
Nabil kulayotgan odamlar oldidan o‘tib ketdi.                                      
Birinchi misoldagi  سَيّارَةً  so‘zi noaniq holatda, chunki ularning qanday, ya’ni qizilmi, qorami mashinaga o‘tirganliklari noma’lum.
Ikkinchi misolda bo‘lsa, Nabilning kulayotgan odamlar oldidan o‘tganligi ma’lum lekin u odamlarning qanday odamliklari ya’ni, ularning bo‘ylari balandmi pastligi yoki yaxshi yomonliklari no’malum.  
دَخَلْتُ  آلْغُرفَةَ آلَّتى يَجْلِسُ آلطُّلّابُ فِيها.   
Talabalar o‘tirgan xonaga kirdim.
    .  فَرَنْسِيًّا كانَ شَاهَدْنَاهُ الَّذِى الْفِلْمُ
Biz ko‘rgan film fransuzcha ekan
.ما هَذِهِ الضَّجَّةُ التِى سَمِعْتُمُوها؟                 
Siz eshitgan bu shovqin nima bo‘ldi ekan?
Yuqoridada keltiriladigan misollarda ham nisbiy olmoshlar bosh gapdagi bo‘laklarning belgisini aniqlab jins va sonda moslashib  kelmoqda.  
Misollardan ko‘rinib turibdiki, ularning o‘zbekcha varianti aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gap shaklida emas. Hozirgi o‘zbek tilida bunday iboralar ko‘pincha kengaytirilgan sifatdosh yordamida ifodalanadi. Eski o‘zbek tilida esa ularning aniqlovchi ergash gap shaklidagi varianti mavjud. Masalan:
Men shunday talabani ko‘rdimki, u universitetimizda o‘qiydi.
Ishchi ayollar, qaysiki bu xonaga kirdilar, shu fabrikada ishlaydilar.
Yuqoridagi jumlalarni tahlil qilganimizdagi kabi bu misollarda kelgan nisbiy olmoshlarning barchasi o‘zidan oldingi so‘z bilan son va jinsda moslashib, ularni aniqlab kelmoqda.
                                                                             [footnoteRef:86] . يفلح اللذان تعاونا على الخير [86:       . ﺺ 121. 2002 ﻢ. . ﻣﺻﺭ . ﺍﻷﻋﺭﺍﺏ ﻓﻲ ﺪﺭﻮﺲ  . ﺍﻟﻌﻟﻳﻢ ﻋﺑﺪ ﻋﻟﻰ ﺒﻜﺭ ﺃﺒﻭ ] 

Yaxshilikda hamroh bo‘lgan ikki kishi muvaffaqiyatga erishadilar. 
ﻔﻰ ﺍﻠﺴﺎﺑﻕ.                                                              ﺘﻓﻮﻖ   ﻤﻦ ﺠﻭﺰﻯ
 Poygada ustun chiqqan kishi taqdirlanadi.
ﺍﻷﺧﻻﻕ ﺣﺴﻨﺖ ﺍﻟﺬﻯ ﺍﻹﻧﺴﺎﻦ  ﻳﺤﺘﺮﻢ
Axloqi go‘zal inson hurmat qilinadi. 
                     .  ﺃﻋﺟﺑﻧﻰ ﺍﻟﻤﻗﺎﻻﻦ ﺍﻟﻟﺫﺍﻥ ﻧﺷﺭﺗﻬﻤﺎ ﺍﻟﺻﺤﻴﻔﺔ       
Gazetada sen nashr qilgan ikki maqola menga yoqdi.
؟ أنْوارَ قَبْلَ  جاَء  الّذى الرّجُلَ تَعْرِفُ هل
Anvardan oldin kelgan kishini taniysanmi?
. حَلِّهاَ  عَنْ عَجَزْتَ  التى  الْقَضِيَّةُ هي هذه 
Bu o‘sha sen hal qila olmagan muammodir.
. الْمساعَدَةَ  لِي  قَدُّموا الّذينَ زُمَلائِي  لِجَمِيعِ شُكْرِي أقَدِمُ  
Menga yordam bergan barcha o‘rtoqlarimga minnatdorchiligimni bildiraman.
. جامِعَتِنا مِنْ تَخَرَّجْنَ قَدْ اللَّواتِي  الطّالِباتُ هُنَّ هؤُلاءِ
Bular unversitetimizni bitirgan o‘sha talaba qizlardir.
                           .ﻫﺎﺘﺎﻥ ﻫﻤﺎ ﺍﻟﺭﻮﺍﻴﺘﺎﻥ ﺍﻟﻟﺗﺎﻥ ﻗﺭﺃﺘﻬﻤﺎ     
Bu o‘sha men o‘qigan ikki hikoyadir.
. ﺯﺍﺮﻮﻧﻰ ﺍﻟﺫﻴﻥ  ﺍﻷﺻﺪﻗﺎﺀ ﺍﻛﺭﻣﺖ
Meni ko‘rgani kelgan do‘stlarga izzat-ikrom ko‘rsatdim.
                                                                        . ﺘﻔﻴﺪﻧﻰ  ﺍﻟﺘﻰ ﺍﻟﻜﺗﺐ ﺍﺷﺗﺭﻳﺖ
Menga foyda keltiradigan kitoblarni sotib oldim. 

2.4.  الموصولة الجملة “al-jumlatu l-mavsulatu”lar “ega, kesim va to‘ldiruvchi  ergash gap”lar ning muqobili sifatida
Arab tilidagi  الموصولة الجملة “al-jumlatu l-mavsulatu”larni o‘zbek tiliga ega, kesim va to‘ldiruvchi ergash gaplar tarzida tarjima qilinadigan muqobillarini ko‘rib o‘tamiz.
Ega ergash gapli qo‘shma gaplarda ergash gap bosh gapning egasi vazifasini bajaradi. Arab tilida ega ergash gap bosh gapning kesimiga nisbiy olmosh yordamida bog‘lanishi mumkin.
                           [footnoteRef:87].شديد  عقله  الذى   يُخيبُ  لا [87:  Qahhorov A., Nosirova M. Gap sintaksisi.  -T.: Toshkent islom universiteti, 2013. – B.148.] 

Aqli o‘tkir kishi muvaffaqiyqtsizlikka uchramaydi. 
ﻓﺎﻟﺗﻰ ﺤﺪﺚ ﻟﻧﺎ ﻋﻨﻬﺎ ﻫﻰ ﺨﺎﻟﺗﻰ.                                                                    
U kishi hikoya qilib bergan (ayol) xolam bo‘ladi.   
                                                            . ﻜﻟﻳﺗﻧﺎ ﻓﻲ ﻳﺪﺭﺲ ﺍﻟﺮﺳﺎﻟﺔ  ﻫﺫﻩ  ﻜﺗﺐ ﺍﻟﺫﻯ ﺇﻦ
 Bu xatni yozgan (kishi) fakultetimizda o‘qiydi. 
ﺍﻠﺫﻯ ﻳﺼﻔﺢ ﺍﻟﻤﺫﻧﺐ  ﻋﻧﺪ ﺍﻟﻧﺎﺲ ﻤﺤﺑﻭﺐ.
Gunohkorning gunohidan kechuvchi kishi odamlar orasida sevimlidir.
                                                                            .  ﺗﻗﻮﻠﻪ  ﻤﺎ ﻳﻌﺟﺑﻨﻰ
Gapirayotganing  menga yoqadi.
إن الذى يتواضع يحبه الناس
Haqiqatdan kamtarlik qiladigan kishini insonlar yaxshi ko‘radilar.
O‘zbek va rus arabshunoslari tahlil qilganlaridek yuqoridagi  gaplar ega ergash gaplar bo‘lib, undagi nisbiy olmoshlarning barchasi gapning egasi vazifasida kelgan.
Arab tilidagi  الموصولة الجملة “al-jumlatu l-mavsulatu”larni o‘zbek tiliga kesim ergash gaplar shaklida tarjima qilinadigan muqobillarini keltiramiz.
Bosh gapning kesimi vazifasida kelgan ergash gap kesim ergash gap deyiladi. Kesim ergash gap ham bosh gapga ega ergash gap bog‘langan vositalar yordamida bog‘lanadi.
                                                                               . ﺁﺗﻴﻧﺎﻫﻢﺍﻟﻜﺗﺎﺏ  ﺍﻟﺬﻳﻦ  ﺃﻭﻟﺋﻚ
O‘shalar biz kitobni nozil qilgan odamlar.  
Yuqoridagi misolda  ﺍﻟﺬﻳﻦ nisbiy olmoshi o‘zidan oldingi bo‘lakni aniqlab kelayotgani yo‘q. Bu gapdagi   ﺍﻟﺬﻳﻦ nisbiy olmoshining vazifasi kesim ergash gapning bosh gapdagi ega vazifasida kelgan ﺃﻭﻟﺋﻚ so‘zini erash gapga bog‘lamoqda.   
                                                           [footnoteRef:88]  .  ﺍﻟﻤﺎﺿﻰ  ﺍﻷﺴﺑﻭﻉ ﻓﻰ  ﻗﺮﺃﺗﻪ  ﻤﺎ  ﻫﺫﺍ [88:  Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi. 2-jild. -N.: Ibrat, 2009. – B.364. ] 

Mana shu o‘tgan hafta o‘qiganimdir.
Bunda gapning egasi vazifasida kelayotgan ﻫﺫﺍ  ko‘rsatish olmoshi ergash gapga ﻤﺎ  nisbiy olmoshi yordamida bog‘langan.
Berilgan misollardan ega va kesim ergash gaplar bosh gapga  الذى, ﻤﺎ nisbiy olmoshlar bilan bog‘lanayotganligini ko‘rib turibmiz. Bularni faqat bosh gapning anglatgan mazmunidan farqlab olish mumkin.  
Bosh gapning to‘ldiruvchisi vazifasida keluvchi  ergash gap to‘ldiruvchi ergash gap deyiladi. To‘ldiruvchi ergash gap ham to‘ldiruvchi javob bo‘lgan savollarga javob bo‘ladi. Arab tilidagi  الموصولة الجملة larni o‘zbek tiliga to‘ldiruvchi ergash  gaplar tarzida tarjima qilinadigan muqobillarini keltiramiz.
                                            [footnoteRef:89]. ﺍﻟﺻﻌﺑﺔ ﺃﻴﺎﻤﻰ ﻓﻰ  ﺴﺎﻋﺪﻭﻨﻰ ﺍﻟﺫﻳﻦ ﺃﻨﺴﻰ ﻻ ﺇﻨﻨﻰ  [89:  Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi. 2-jild. -N.: Ibrat, 2009. – B.367. ] 

Qiyin kunlarimda menga yordam qilganlarni unutmayman.
                                                                                  أكرمتُ اللتينِ اجتهدتا 
Ta’lim olayotgan ikki ayolga yaxshilik qildim.
Bu ikki misolga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, birinchi misoldagi ﺍﻟﺫﻳﻦ  nisbiy olmoshi ﺃﻨﺴﻰ fe’li, ikkinchi misolda اللتين nisbiy olmoshlari أكرمتُ  fe’li ta’sirida tushum kelishigida kelgan.
Quyida nisbiy olmoshlar fe’l ta’sirida tushum kelishigida kelgan va o‘zbek tiliga to‘ldiruvchi ergash gaplar shaklida tarjima qilinadigan misollarni keltirib o‘tamiz.  
                                                                              .  ﺑﻪ   ﺗﺜﻕ  ﺍﻟﺬﻯ ﺍﺴﺘﺸﺮ
O‘zing ishongan kishidan maslahat so‘ra.
ﻣﺎ  ﺑﺠﻤﻌﻪ  ﻤﻥ ﺍﻷﻣﻭﺍﻞ.   ﺘﺒﺫﺭ  ﻻ
O‘zing yig‘ayotgan mol-dunyoni behuda sarflama.             
                                                                                    [footnoteRef:90].قرأت  ما  لى فسر [90:  113. ﺺ 1987ﻢ. ﺗﻭﻨﻳﺲ . ﺍﻟﻌﺮﺑﻰ ﺍﻟﻧﺣﻭ . ﺒﻜﻳﺗﺮ ﺍﻠﻮﻫﺐ ﻋﺒﺩ  ] 

 O‘qiganingni menga sharxlab ber. 
  . ﺧﺑﺭﺓ  ﻠﻬﻢ ﺑﻤﻦ ﺍﺳﺘﻌﻦ
Tajribasi bor kishilardan yordam so‘ra!
Quyida beriladigan misollarning birinchisida  nisbiy olmoshi مِن predlogi ta’sirida, ikkinchi misolda bo‘lsa, إلى predlogi ta’sirida qaratqich kelishigida kelgan va bu gaplar ham to‘ldiruvchi ergash gaplar hisoblanadi.  
يتواضع لا الذى  مِن عجبت
Kamtarlik qilmaydigan kishidan ajablandim.   
                                                                       [footnoteRef:91].إلى  اللتينِ تعلمتا   أحسنتُ [91:  مصطفى الغلايين. جامع الدّروس العربية. القاهرة: دار ﺍﻠﻐﺩ الجديد. 2007. ﺺ 101. ] 

Tirishqoqlik qilgan ikki ayolni hurmat qildim.
Aslida, nisbiy olmosh ishtirok etgan gaplar o`zbek tili nuqtai nazaridan aynan aniqlovchi ergash gapga to‘g‘ri kelishi kerak edi. Biroq arab tili grammatikasida bunday emas. Masalan, رأيت الذي يذهب – ketayotgan (kishi)ni ko`rdim. Bu misoldagi الذي يذهب – “ketayotgan” iborasi o`sha – men ko`rgan kishini aniqlab kelyapti. Shuning uchun u aniqlovchi ergash gapga teng. Arab tili grammatikasi, ya’ni nahv fani nuqtai nazaridan qaraganda esa bunday emas. Ushbu gapdagi nisbiy olmoshni aniqlovchi deb hisoblasak, u holda aniqlanmish qayerda? Biz “bunday jumlalarda “kishi”, “narsa” ma`nosidagi aniqlanmishlar doimo tushib qoladi va nisbiy olmoshning mazmunidan anglashiladi, deb hisoblaymiz. Yuqorida keltirilgan misolni o`zbek tili qoidalariga yondashib tahlil qilganda الذي يذهب – “ketayotgan” bu yerda aniqlovchi ergash gap bo`lib, u gapda tushib qolgan to`ldiruvchini – “kishi”, “inson” so`zini aniqlab kelyapti. Arab tili  nahv qoidasiga ko`ra esa aynan "الانسان", "الرجل" so`zlari gapda yo`qligini e`tiborga olib, nisbiy olmosh – الذي ning o`zi to`ldiruvchi (maf`ul bih) hisoblanadi. Bunga sabab arab tilshunoslarida “hazf” – so`zlarning tushib qolishi haqida oltin qoida bor – "الذي لا يحتاج الى التقدير أفضل" ya`ni “(asli hazf bo`lgan, lekin) taqdirida bor deyishga ehtiyoj sezmaydigan qoida afzal”.
Endi solishtiramiz:
1) رأيت الذي يذهب – bu jumlada nisbiy olmosh vositasiz to`ldiruvchi bo`lib, nasb holatida, ya`ni tushum kelishigida turipti.
2) رأيت الرجلَ الذي يذهب – bu jumlada esa nisbiy olmosh aniqlovchi bo‘lib, u vositasiz to‘ldiruvchini (الرجل) aniqlab kelyapti. E’robda ham unga ergashgani uchun nasb holatida – tushum kelishigida hisoblanadi.
 O‘zbek tilidagi sifat, sifatdosh, sonlarning (aniqlanmishi tushib qolgan holda) otlashishi ayni shu masalani bizga yanada oydinlashtiradi. Masalan,
كان هناك كتب كثيرة, فقرأت الذي قديم (يباع, خامس) – u yerda ko‘p kitoblar bor edi, men eskisini (sotilayotganini, beshinchisini) o‘qidim. 
O‘zbek tilida ushbu gapdagi sifat, sifatdosh, son so‘z turkumlaridan iborat asli aniqlovchilar gapdagi aniqlanmish “kitob” so‘zi tushib qolgani uchun otlashgan bo‘lib, ot bajarishi kerak bo‘lgan vazifani bajara oladi va bu misolda vositasiz to‘ldiruvchi hisoblanadi. Xuddi shuningdek, shu misolning arab tilidagi muqobilida ham nisbiy olmosh o‘sha asli aniqlovchilarning otlashganini ifodalaydi va o‘zbek tilidagi (eski)si, (sotilayot)gani, (beshinchi)si qo‘shimchalariga teng vazifa bajaradi.

II bob bo‘yicha xulosa
Ushbu bob bo‘yicha xulosa qiladigan bo‘lsak, o‘zbek tilidagi aniqlovchi ergash gaplar bosh gap tarkibidagi ot yoki olmosh orqali ifodalangan biror bo‘lakning belgi – xususiyatini izohlab keladi. Aniqlovchi ergash gap anglatgan mazmuni va vazifasiga ko‘ra, quyidagi turlarga bo‘linadi:
1. Aniqlovchi – izoh ergash gaplar. 2. Aniqlovchi ergash gapning maxsus turi. 
Aniqlovchi – izoh ergash gaplarda ergash gaplar bosh gapga analitik usul bilan bog‘lanadi. Aniqlovchi ergash gap bosh gap bilan -ki bog‘lovchisi orqali bog‘lanadi. . Bundan tashqari, bosh gap tarkibida shunday, bir olmoshlari va unga mos holda ergash gap tarkibida bunday, bu, bu xil, yoki u, uning, undan olmoshlari bo‘lib, ergash gap bu olmoshlar orqali aniqlanmish–otning ma‘nosini izohlaydi, to‘ldiradi. Bosh gapdagi olmoshlar aniqlovchi vazifasida, ergash gapdagi olmoshlar esa turli vazifada keladi. 
Aniqlovchi ergash gapining maxsus turi esa bosh gapdan oldin keladi, bosh gap tarkibidagi biror otni izohlaydi, aniqlaydi, izohlanmish ot ergash gap bilan yonma – yon keladi.  Ular uch guruhni tashkil etadi.
Aniqlovchi ergash gapning birinchi guruhida ergash gap bosh gapga analitik yo‘l bilan bog‘lanadi: ergash gapni bosh gapga bog‘lash uchun asl ma‘noni yo‘qotib , yordamchi so‘zga o‘tgan  degan sifatdosh shaklida qo‘llanadi.
Aniqlovchi ergash gapning ikkinchi guruhining kesimi sifat, ot, yoki yo‘q so‘zlari orqali ifodalanadi;
Aniqlovchi ergash gapning bu turi bosh gapga bo‘lgan sifatdosh shakli bilan analitik bog‘lanadi: 
Aniqlovchi ergash gapning uchinchi guruhida ham aniqlanmish so‘zdan oldin keladi. Bu xil ergash gaplarning kesimi sifatdosh shaklida bo‘ladi, ega bilan moslashmaydi, chunki sifatdosh-kesim shaxs bilan tuslanmaydi: 
Aniqlovchi ergash gapning kesimi vazifasida asosan -gan shaklli sifatdosh keladi, boshqa shakllar kam ishlatiladi. 
Arab tilidagi الموصولة الجملة “al-jumlatu al-mavsulatu”lar o‘zbek tiliga har doim ham aniqlovchi ergash gaplar  tarzida tarjima qilinmaydi. Bunday jumlalar tarkibida الموصول اسم ya’ni nisbiy olmoshlar keng qo‘llaniladi va ularning gapdagi vazifasiga e’tiborga olingan holda o‘zbek tiliga ega, kesim yoki to‘ldiruvchi ergash gaplar tarzida tarjima qilinadi.  الموصولة الجملة ikki qismdan tashkil topadi.
1.  الموصول  اسم                     2.  الموصول   صلة أو  له صلة 
Arab tilida nisby olmoshlarning  ikki turi mavjud, ular quyidagilardir.
        Maxsus nisbiy olmoshlar            الخاص  الموصول	
                       Mushtarak nisbiy olmoshlar.الموصول المشترك   
“الموصولة الجملة” qo‘shma gapdagi vazifasiga qarab quyidagi gap bo‘lagi vazifasida 1. ﻋﻞ ﻓﺎ ,  2.  ﻋﻞ ﻓﺎ  ﻨﺎﺌﺐ , 3.  ﺑﻪ  ﻤﻔﻌﻮﻞ , 4. ﻧﻌﺖ , 5. ﺇﻠﻴﻪ ﻤﻀﺎﻒ vazifafalarida kelishi mumkin. 
Aniqlovchi ergash gaplarning arab va o‘zbek tillarida ifodalanishi turlichadir. Shuni ham ta’kidlash joizki, o‘zbek arabshunoslarining arab tili grammatikasiga oid kitoblaridagi va arab tilshunoslarining kitoblaridagi  aniqlovchi ergash gaplarning ifodalanishidagi farqlar yaqqol ko‘zga tashlanadi. Buning sababi shuki, o‘zek va rus tilidagi arab grammatikasiga bag‘ishlangan kitoblarda shu tillarning  grammatikasiga moslashtirib tushuntirilgan. Ya’ni ular ergash gap bosh gap uchun qanday vazifa bajarayotganligiga, u gapni aniqlab, to‘ldirib kelayotgan vazifalariga qarab bo‘lganlar. Arab tilshunoslari gaplarni ularni nimadan tashkil topganligiga qarab tasniflaganlar.
Arab tilidagi  الموصولة الجملة  o‘zbek va rus tillaridagi aniqlovchi, ega, kesim yoki to‘ldiruvchi ergash gapli qo‘shma gaplar shaklida tarjima qilinganligi uchun ham  o‘zbek  va rus arabshunos olimlari الموصولة الجملة tarkibidagi nisbiy olmoshlarning vazifasini inobatga olgan holda arab tilshunoslarining tahlillaridan farqli ravishda  ega, kesim, to‘ldiruvchi ergash gaplar shaklida tahlil qiladilar.
Ko‘p hollarda ﻤﺎ nisbiy olmoshi kesim va ega ergash gaplarda bosh gap bilan ergash gapni bog‘laydi.  

XULOSA
Biz “Arab tilidagi aniqlovchi ergash gaplarning o‘zbek tilidagi muqobili bilan qiyosiy tahlili” ga oid  mavzuimiz ustida ilmiy tadqiqot olib borib, bu tillar grammatikalari o‘rtasida o‘xshashliklar bilan birga farqlar ham mavjud ekanligining guvohi bo‘ldik. Shuningdek, arab tili grammatikasiga oid o‘zbek va rus tilidagi manbalar bilan asl arab manbalari o‘rtasidagi sezilarli farqlar ham tadqiqotimiz davomida namoyon bo‘ldi. Ushbu magistrlik dissertatsiyasini yozish jarayonida olib borgan tadqiqotimiz natijasida quyidagi xulosalarga keldik:   
1. O‘zbek tilida gaplar grammatik qurilishiga ko‘ra uch guruhga sodda, murakkab va qo‘shma gaplarga bo‘linadi.
Sodda gap o‘z navbatida sodda yig‘iq  va sodda yoyiq gaplarga bo‘linadi. Sodda yig‘iq gaplar faqat bosh bo‘laklardan ega va kesimdan tashkil topgan gaplardir. 
Sodda yoyiq gaplarda esa bosh bo‘laklardan tashqari ikkinchi darajali bo‘laklar ham qo‘llaniladi.
Murakkab gap, tarkibida asosiy gap bo`laklaridan tashqari ajratilgan bo`laklari, undalmalari, kirish bo`lak va birikmalari bo`lgan gap konstruksiyasidir. 
Qo`shma gaplar esa turli grammatik, leksik, intonatsion, vositalar  bilan ikki va undan ortiq gaplarning birikuvidan tuzilgan gap konstruksiyalaridir.
 2. Arab tilidagi gaplar grammatik tuzilishiga ko‘ra ikki turga   الجملة البسيطة sodda gaplar  va المركبة الجملة murakkab gaplarga bo‘linadi.
الجملة البسيطة sodda gaplar ikki turga bo‘linib, ular ﺍﻻﺴﻣﻴﺔ  الجملة ot kesimli gap va الجملة الفعلية   fe’l kesimli gap  deb nomlanadi.
المركبة الجملة murakkab  gaplar  ikki va undan ortiq gaplardan tashkil topgan gaplar bo‘lib, grammatik vositalar – bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarning biri shu ikki   gaplarning o‘rnida qo‘llaniladi. 
3. O‘zbek tilida  aniqlovchi ergash gap anglatgan mazmuni va vazifasiga ko‘ra, quyidagi turlarga bo‘linadi:
1. Aniqlovchi – izoh ergash gaplar. 2. Aniqlovchi ergash gapning maxsus turi. 
Bu xil ergash gaplar bosh gapga analitik usul bilan bog‘lanadi. Aniqlovchi ergash gap bosh gap bilan  -ki bog‘lovchisi orqali bog‘lanadi. 
Aniqlovchi ergash gapining maxsus turi esa bosh gapdan oldin keladi, bosh gap tarkibidagi biror otni izohlaydi, aniqlaydi, izohlanmish ot ergash gap bilan yonma– yon keladi.  Ular uch guruhni tashkil etadi.
Aniqlovchi ergash gapning birinchi guruhida ergash gap bosh gapga analitik yo‘l bilan bog‘lanadi: ergash gapni bosh gapga bog‘lash uchun asl ma‘noni yo‘qotib , yordamchi so‘zga o‘tgan  degan sifatdosh shaklida qo‘llanadi.
Aniqlovchi ergash gapning ikkinchi guruhining kesimi sifat, ot, yoki yo‘q so‘zlari orqali ifodalanadi;
Aniqlovchi ergash gapning uchinchi guruhida ham aniqlanmish so‘zdan oldin keladi. Bu xil ergash gaplarning kesimi sifatdosh shaklida bo‘ladi,  ega bilan moslashmaydi, chunki sifatdosh-kesim shaxs bilan tuslanmaydi. 
4.Arab tilidagi الموصولة الجملة  o‘zbek tiliga har doim ham aniqlovchi ergash gaplar  tarzida tarjima qilinmaydi. 
5. الموصولة الجملة  tarkibida الموصول اسم ya’ni nisbiy olmoshlar keng qo‘llaniladi va ularning gapdagi vazifasiga e’tiborga olingan holda o‘zbek tiliga ega, kesim yoki to‘ldiruvchi ergash gaplar shaklida tarjima qilinadi Arab tilida nisbiy olmoshlarning  ikki turi mavjud;     
Maxsus nisbiy olmoshlar   الخاص  الموصول	
Mushtarak nisbiy olmoshlarالموصول المشترك   
6. Maxsus nisbiy olmoshlardan  الأُلى nisbiy olmoshi  ko‘plik sondagi oqil va g‘ayri oqil, muzakkar, muannas jinslarga bir xil holatda qo‘llaniladi.
7. Mushtarak nisbiy olmoshlardan  أيّ, ذو,ﻤﺎ, ﻤﻥ  nisbiy olmoshlari bizning arab tili grammatikasiga oid manbalarda nisbiy olmosh sifatida berilmagan.
8. Bu nisbiy olmoshlarning barchasi birlik, ikkilik, ko‘plik sondagi, muzakkar va muannas jinsdagi ismlar bilan bir hil holatda qo‘llaniladi. 
9. Ulardan أي nisbiy olmoshi har uch kelishikda turlanadi. Bundan qolganlari esa uch kelishikda bir hil holatda qo‘llaniladi. 
10. Muxsus nisbiy olmoshlar tarkibiga kiruvchi الذى, ﺍﻟﺘﻰ nisbiy olmoshlarining ikkilik sondagi اللذان,  اللتانvarianti qaratqich va tushum kelishigida اللذين va اللتينِ shaklida turlanadi. 
11. الموصول  اسم nisbiy olmoshlardan keyin kelayotgan jumla الصلة “as-sila”  deb nomlanadi.
12. Arab tilshunoslari “الموصولة الجملة”  ni ikki qismga: الموصول  اسم va الموصول   صلة  larga ajratidilar. 
13. الموصول صلة – bu الموصول  اسم deb atalmish الذى turkumidagi ismlardan keyin keladigan jumla bo‘lib, odatda u:
a) fe’liy jumla bo‘lishi mumkin.  b) ismiy jumla bo‘lishi mumkin.   
14. الموصولة الجملة qo‘shma gapdagi vazifasiga qarab 1. ﻋﻞ ﻓﺎ ,  2.  ﻋﻞ ﻓﺎ  ﻨﺎﺌﺐ , 3.  ﺑﻪ  ﻤﻔﻌﻮﻞ , 4. ﻧﻌﺖ , 5. ﺇﻠﻴﻪ ﻤﻀﺎﻒ kabi vazifalarida kelishi mumkin.
15.O‘zbek  va rus arabshunos olimlari esa لموصولة الجملة tarkibidagi nisbiy olmoshlarning vazifasini inobatga olgan holda arab tilshunoslarining tahlillaridan farqli ravishda  ega, kesim, to‘ldiruvchi ergash gaplar shaklida tahlil qiladilar.
16.لموصولة الجملة ning o‘zbek tiliga  qo‘shma gap emas, balki sodda gaplar shaklida tarjima qilinadi. 
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